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LepkoBHOC/IaBSIHCKAS aJaNITALUSA CTAPO0ETOPYCCKOM
«Kunuru o Taynane» u jarunckuii Tekcr «Visio Tundali»

PE3IOME

B crarbe paccMaTpuBalOTCS OCOOCHHOCTH IIEPKOBHOCIABSIHCKOH BEPCHM HOMYJISIPHOTO
3amnajiHoeBporeiickoro texcra «Bumenue Tynaana». Kak ObUIO MOKa3aHO B MPEABLIYIIMX
UCCIIEA0BAHUSX, LIEPKOBHOCIABSIHCKUM TEKCT ONMUPAETCSl Ha CTapoOeIopyCCKUil epeBo, KO-
TOpBIN JIOWIEN 10 HAc Jiniib (parMeHTapHO. CTapoOesopycckuid IepeBojl, B CBOIO O4Epe/lb,
JIEMOHCTPHUPYET OUEBUHOE YEIICKOE BIUSHUE B BHJE 3HAYUTEIBHOIO KOJIMYECTBA OOreMus-
MoB. IIpu 3ToM uemickas Bepcust «Bunenus TyHaana» Ha JaHHbBIH MOMEHT HeusBecTHa. Llep-
KOBHOCIJIABSIHCKMH TEKCT B KaKOH-TO MOMEHT ObUI ()parMEHTHPOBAH, U CETMEHTHI MEepecTaB-
JICHBI, OJIHAKO, HACKOJIBKO MOJKHO CYJMTh, OHH HE ObUIM YTPayeHbl, IOITOMY [1€PBOHAYAIbHBIN
MOPSI/IOK MOZJIAETCS PEKOHCTPYKIMH. Takke B LIEPKOBHOCIIABIHCKOM TEKCTE 3aMETHa BeChbMa
nocIeioBaTeNbHast 1 00beMHasi peIakTopcKast IpaBKa, HalpaBlieHHas Ha CO3JaHue TIOHATHOTO
BapuaHTa. [Ipr 3TOM peakTop-IepeBOAYHK MOIB30BAJICS TOJIBKO CTapoOeIOPyCCKIM IIEPEBO-
JIOM, He 00paIasch K JJATHHCKOMY OpHTHHaITy. buOmnelickie nuTaTsl He HOCAT CJIEI0B 3HAKOM-
CTBa C YELICKUMH TepeBoiaMu. Borrpoc 0 KOHeUHOM MCTOYHUKE BOCTOYHOCIIABIHCKMX BEPCUI
0CTAeTCs OTKPBITHIM, B TOM YHCIIC U3-3a YTPATHl OCHOBHOW YacTH CTApOOEIOPYCCKOTO TEKCTa.
IMTo-BuauMOMY, MOKHO HCKIIIOYUTH HEMELKHE BapHaHThI, OHAKO 00pabOTKa 3HAYMTEIHLHOTO
KOJIMYCCTBA PAHHETICHATHBIX JIATUHCKUX TCKCTOB TAKXKC HE BbISIBUJIA TOYHBIX COOTBCTCTBHﬁ,
XOTsI [I03BOJIMJIA YCTAaHOBUTH HamOosee Onu3Kyro penakiuio. CraThsl 3aBepIIacTCsl NEpBOH
myOnuKanuel 1epKOBHOCIABIHCKOIO TEKCTa C IMapajlIebHbIM JIATUHCKUM TEKCTOM U COXpa-
HUBIIMMHUCS ()parMEHTaMU CTapoOesIopyCCKO BEPCHH.

Kniouesvie cnosa: Bunenue TyHpnana, HEepKOBHOCIABIHCKUN TEKCT, CTapoOesopyccKas
Bepcus, JaTUHHCKUI UCTOYHUK, IlepeBoiHasd nuteparypa XV—XVI BB.

Sergey V. Ivanov (Institute for Linguistic Studies of the Russian Academy of Sciences,
St. Petersburg, Russia). The Church Slavonic Adaptation of the Old Belarusian Book
about Taudal and the Latin Visio Tundali

ABSTRACT

This paper examines the Church Slavonic version of the Visio Tundali, a very popular
text in medieval Western Europe. Previous studies have shown that the Church Slavonic
text was based on an Old Belarusian translation, which is preserved only in fragments.
Numerous Bohemisms in this Old Belarusian translation suggest Czech influence, although
a Czech version of the Visio Tundali has not come to light yet. The Church Slavonic text was
fragmented at some point and its parts were rearranged. It seems, however, that none of them
were omitted, so the original sequence can be restored. The text is also remarkable for that it
was consistently and comprehensively edited to create an easily readable and understandable
version. For that purpose, the editor-translator used only the Old Belarusian translation without
consulting the Latin text. Biblical citations in the Church Slavonic text do not betray any traces
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of the use of the Czech Bible. The ultimate source of the East Slavic versions of this text
remains unknown, partly because the main part of the Old Belarusian translation has been lost.
German sources can be excluded with a high probability. A thorough search of publications of
this text in Latin incunables did not reveal exact correspondences either. It allowed, however,
to establish a Latin redaction that, according to a number of criteria, is closest to the Old
Belarusian and, consequently, to the Church Slavonic versions. The paper is accompanied
by the first publication of the Church Slavonic text with the parallel fragments of the Old
Belarusian version and of the Latin redaction.

Keywords: Visio Tundali, Church Slavonic text, Old Belarusian version, Latin source,
15th- and16th-century translations.

Hamamu Hatioocena Ilanmepa

Cpenu MHOrouucneHubix uatepecon Haiimkena Ianmepa «Buaenue Tynna-
J1a» 3aHUMAII0 0C000€ MECTO, TOCKOIbKY MMEHHO 3TOMY TEKCTY Obliia TIOCBSIIEHA
ero JUccepTaIus, BBIICAIIas 3aTeM B Buje MoHorpaduu.! Pabots [Tammepa mo
M3YYCHHUIO pereniu «BuaeHus» B HEMEIKOS3BIYHOM KYJIBTYPHOM IPOCTpaH-
CTBE, KJIacCU(PUKAINNA PA3TUIHBIX BEPCUN W HCCIICTOBAHUIO MX COOTHOIICHHIA
CITy’KaT 00pa3ioM NCTOPHKO-TUTEPATYPHOTO M JIMHTBUCTUYECKOTO aHATN3a.

W3 npenucnoBus k matnHCKOMY «BUIEHUI0» MBI TOYHO 3HAEM BpeMsl MTOSIBIIE-
HUS TEKCTa, 00CTOATENhCTBA CO3aHus U UMs aBTopa. OHO OBLIO HAITMCAHO OKOJIO
1149 1. B PerencOypre npianackuM MOHAXOM MapKoOM JIJIst HACTOSITEIILHUIIBI KCH-
CKOTO MOHACTBIPSI, PACIIONIOKEHHOTO B TOM ke ropoze.” CaMo BHICHHE JaTHupy-
€TCsI aBTOPOM Kak siBlieHHOe B 1149 1. mpnannckoMy BOWHY 1o uMeHU THyTIaM,
IyIa KOTOPOTO, TIOKHHYB TEJI0, HAIIPABIISETCS aHTEJIOM IO aJICKUM MBITapCTBaM
1 paiickuM OJa’keHCTBAM M B KOHIIE KOHIIOB Bo3Bparaercs B Teno. Hapsuy ¢ «Hu-
crunuiieM cearoro [laTprkay, 00IeueHHBIM B TUTEPATypHYIO (hOPMY HECKOIBKO
MO3KE, ITO MPOU3BEACHUE CTAJI0 HACTOSIIUM OECTCEIEPOM B CPEIHEBEKOBOM
EBporie. [lepeBeneHHOE HA MHOXKECTBO €BPOINEUCKUX $3BIKOB, OHO JOILIO U JO
CITaBSTHCKOTO YHTATes.?

W3BecTHBI IEpeBONBI HA TPU CIABIHCKUX SI3bIKA — XOPBaTCKUH, cTapobeo-
PYCCKHIA U TIEpKOBHOCJIABSIHCKHIA. XOpBaTCKHE BEPCHUHU OBLIN U3aHbI 10 PYKOITUCH
HanmonanwsHOM 1 yHUBEpcuTETCKOM OMOImoTeku B 3arpede: R 4001, natupyemoit
1468 1. (IleTpricoB cOOPHUK), IO PYKOITUCSIM M3 ApxuBa XOPBAaTCKOM aKaJleMHH
(Arhiv HAZU) 1V. a. 31 xon. XVI B. u L. b. 83, ok. 1600 r.* Crapobenopycckuii
nepeBoj u3zan parMeHTapHo (CM. HIDKE), IIEPKOBHOCIABIHCKUI paHee He u3/ia-
BaJsicsi. B 9Toif cTaThe MBI MPENJIOKUM U3JaHHUE IEPKOBHOCIABIHCKOTO TIEpeBO/Ia,
a TaKke PacCCMOTPUM O0COOEHHOCTH TEKCTa U BO3MOXKHBIE HCTOYHUKH.

' Palmer N. «Visio Tnugdali»: the German and Dutch translations and their circulation in the
later Middle Ages. Miinchen, 1982. (Miinchener Texte und Untersuchungen zur deutschen Literatur des
Mittelalters; [Bd.] 76).

2 O6cyxnenne gar cm.: Pfeil B. Die «Vision des Tnugdalus» Albers von Windberg. Literatur-
und Frommigkeitsgeschichte im ausgehenden 12. Jahrhundert. Mit einer Edition der lateinischen «Visio
Tnugdali» aus Clm 22254. Frankfurt-am-Main, 1999. P. 94—97; Picard J.-M., de Pontfarcy Y. The
Vision of Tnugdal. Dublin, 1989. P. 11—29.

3 Cwm. 0630p: Palmer N. «Visio Tnugdali»: the German and Dutch translations... P. 1; cM. Tak-
xe: La vision de Tondale. URL: https://www.arlima.net/uz/vision_de_tondale.html (gaTa o6pamenns:
26.04.2023).

4 Cwm.: Jagi¢ V. Zur Visio Tundali // Archiv fiir Slavische Philologie. 1914. Ne 35. S. 501—513;
Danicié¢ Gj. Tondal // Starine. 1872. Ne 4. S. 110—118; [vsi¢ S. Tundalovo videnje u Luli¢evu zborniku
// Starine. 1948. Ne 41. S. 119—157.
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Cmapobenopycckuii mexcm

Crapobenopycckuii TekcT (b) n3BecTeH 1o N3IaHUI0 SAUHCTBEHHOTO CITHCKA,
HaxonuBIIerocst B omonmuoreke Kpacuuckux B Bapmase u morubmero B 1944 .
(Bapmaga, bubnmorexa Kpacunckux, Ne 408). Onncanue pykormucH OCTaBHIN
A. bprokuep u E. @. Kapckuii.” Pykonuchk coneprkana Takke «AJCKCAaHIPUION,
«Jleronucer MUTOBCKMIt», «XoxaeHue urymena Jlanummnay, «Kuury ToButy,
«Peub 0 Tpex craBex», «Ckazanue o cuBuiie», «lIpopeuenus npopokon», «Cts-
3aHue ¢ nyneamu B Mepycannme», «CioBo o mocieaHeM BpeMeHn». Kapckuii na-
THPYET PYKOIIHCH CepeuHOil — Bropoit moi. X VI B.,° ykassiBas Ha TO, 9TO IPO-
Torpad, ¢ KOTOporo oHa Oblja MepenrcaHa, BEPOSTHO, ObUT COCTABICH B KOHIIE
XV B. Brpouem, 310 npeanonokeHrne 000CHOBBIBACTCS JIUILB TeM, 4To B «CiioBe
0 mocienHeM BpeMeHmw» umeercst orcbuika Kk 7000 r. (1492 r.), usBectHOMY OpH-
EHTHPY aNOKATUNTHYECKUX OKuIaHui. OHAKO M3 3TOTO BPSA JH CIEAYET, YTO
«TIeperrcKa ATOTO CJIOBA IT0 UCXOJIE 7-U THICAYH JIET, T. €. tocie 1492 1., He umena
ObI cMbICTaY.’

Teker «Kuuru o Taymane» 3anuman J1. 144—158% u oOpbiBajics B caMoM
xoHue masel 11. K coxanenuto, oH HUKOrga He ObUT MOJTHOCTHIO M3/1aH; OTPbIB-
ku Obuth Hamevatansl A. bprokaepom u E. @. Kapckum,” n ceromss Mbl MOxeM
CYIIUTh O TEKCTE TOJBKO MO HUM. TekcT purypupyer B paboTax, NOCBSIICHHBIX
MepeBoiaM C 3aragHOEBPONENHCKUX M 3aMaJHOCIABIHCKUX S3bIKOB B Bemmkom
kHspkecTBe JIuToBckoM.!” HenmaBHO MOSIBHIIMCH OOCTOSITENIBHBIC HCCIICIOBAHHS
1O. Bepxonanuesoii u C. TeMunHa, CylneCTBEHHO PACIIMPUBLINE HAIIKU 3HAHUS
0 BOCTOYHOCINABSIHCKOI penenun «Bunenus Tynnana»."

XapaxkrepHoil 0coOeHHOCTBIO b siBisiercst oOmime OoreMusMoB,'? KOTOpoe
3aCTaBUJIO TPEANOJIOKUTH HAJMUKe HE JOLIEIIEro 10 HaC YEUICKOTO MepeBosa
«Bunenus Tynnanay. Bripodem, npucyTcTBue OOTEMH3MOB TaKKe MOXKET 00b-
SICHSITBCSL POTHBIM SI3BIKOM TTEPEBOAUNKA.

5 Briickner A. Die Visio Tundali in bshmischer und russischer Ubersetzung // Archiv fiir slavi-
sche Philologie. 1891. Ne 13. S. 199—212; Kapcxuii E. @. O s13bIKe TaK Ha3bIBAEMbIX JIUTOBCKUX JIETO-
muceit / Kapckuit E. ®. Tpyzbl 1o 6eJ10pyCcCKOMY U IPYTHM CIIABSHCKAM si3bikaM. M., 1962. C. 208—
249 (BnepBble: BapuiaBckue yHUBEPCUTETCKHE H3BeCTHA. 1894).

¢ JlarupoBKa pPyKOIMCH HavyajioM M nepBoit moa. X VI B. co cehuikoil Ha naruposky Kapckoro —
SIBHOE HeJIopasyMeHue (CM. 9Ty HaTupoBKY: Verkholantsev J. Ruthenica Bohemica: Ruthenian Translati-
ons from Czech in the Grand Duchy of Lithuania and Poland. Wien; Berlin, 2008. P. 52—53. (Slavische
Sprachgeschichte; [Bd.] 3)).

" Kapcxuii E. @. O 13bIKe Tak Ha3pIBAEMbIX JUTOBCKHX JeTormcei. C. 220.

8 Tlo crapoii narMHauu; Ha4aao PyKomucH ObLIO YTEPSHO, Ha MOMEHT ONHMCAHMS OHA HAYMHA-
Jack ¢ 1. 53.

° Cwm. npumed. 5.

10" Nadson A. Western Influences on Byelorussian Literature in the XVth and XVIth Centuries
// Journal of Belarusian Studies. 1966. Ne 1. P. 84; Typunoe A. A. IlepeBoas! ¢ TATHHCKOTO U 3aMaTHO-
CIIAaBSHCKUX SI3BIKOB, BBITIOJHCHHBIC YKPAWHCKO-0CIOPYCCKHMH KHIDKHUKaMu B XV — Hadane X VI B.
/I Kynbrypusie cBsizu Poccun u [lonsum XI—XX BB. / [Tox pen. 5. H. llanosa, C. M. ®anbkoBud,
H. W. llaBeneBoii. M., 1998. C. 60.

" Verkholantsev J. Ruthenica Bohemica... P. 52—70; Temuun C. Ruthenica Bohemica: HoBoe
HCClIeJOBaHNUE O IIePeBOaxX YEIICKUX OPUTUHANIOB Ha PychbKy MoBY // Senoji Lietuvos literatiira. 2010.
Ne 30. C. 345—370.

12 Briickner A. Die Visio Tundali... S. 209—210; Azexcsiesiv I B. Baremismbl § crapabena-
PYCKiM IiTapaTypHbIM NOMHIKY «ArmnoBecis mpa Taynana-peinapa» // Yacomic Bemapyckara mzsip-
xayHara yHiBepcitarta. [Cep.]: Pimamoris. 2021. Ne 3. C. 77—84.

13 Cp. ananoruunyto kapruny: Meanos C. B., Jlesuurxun A. H. Huxonait BrooB — 1nepeBounK
«Cxazanwust o pornyieHnd Boay»? // Slovéne. 2022. Ne 11/1. C. 146—165. B a1oii cTarhbe HUKHEHEMEII-
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Leprosnocnasanckuil mexkcm

HepxoBHocnaBsuckuii TekcT (L) coxpaHmics B €IWHCTBEHHOH PYKOITHCH,
xpamnsimelics B HarmmonansHoit 6nbnmmoteke B Bapmase BOZ 92 n nmoctrynusIeit
tyna u3 bubnuoreku opauHanuu 3amoickux.'* JlaTMpoBKa PyKOIMCH BapbHPYeET-
Csl: B yKa3aHHBIX Karayorax npemiaraercst pyoesxx XV—XVI Be.,"” ognaxo Crpa-
JOMCKH OCTOPOXKHO JIaTHPYET PYKOMUCH epBoi moil. X VI B. — BeposITHO, OJrKe
K CepeiHe cToNeThs.'¢

Pyxonucey mipencrapnsier co0oi COOPHUK BHU3MOHEPCKUX W arlOKaIHUIITHYC-
CKHX TEKCTOB, B €T0 cocTaB BXomaT «Kutre Bacummst HoBoro» (¢. 1—2 m 123—
231)," «Anokanumncuc» ¢ TonkoBanueM Amjpes Kecapumiickoro (c. 2—122),
«OtkpoBerne Medomus [larapckoro» (c. 231—259), «Bunenne Tynmana»
(c. 259—288), «O Tpex B3akoHeHUsIX» (. 288—289),"* «Ckaszanue o crpactsax
XpuctoBbix» (c. 291—411), «Cnoso o Lapsrpaae» uz «Kurus Aunpes FOpoau-
Boro» (c¢. 411—452) n moBecTh «OT KHHAT YETHIPEX NaTpuapxon» (c. 452—458).

Texcr mienukoM He W3aBaNICS; €AMHCTBEHHAS YacTHYHAs MyOnuKanus Oblia
ocyImiecTsieHa BepxonaHieBoid, KOTopast 1aja u3laHue OTPBIBKOB, COOTBETCTBY-
10X pparMeHTam cTapoOenopyccKoro TeKeTa, u3aanHbpM bprokaepom. ' Taxoke
Bepxonaniesa crenana BakHeliee HaOMOIEHHE O TOM, YTO BO MHOTHX CIIydasix
0coOeHHOCTH TeKcTa L] HaxonaT Haniydiiee oObsICHEHHE, €CIU MPEIOI0KHTD,
4yto oH onupaics Ha b.2° K ee mpumepaM MOXXHO J00aBUTH crlemyroiue, rae L
OUEBHIHO BOCXOIHWT K b, a He k maTuHCKOMY TekcTy (O).

(1)

O: Hec erat pena patricidarum, fratricidarum, homicidarum vel facto vel
consensu.

b: ...Ta MOyKa ecTh Bpa)keOHMKOBB PUTOTOBAaHA WIIOBH a0paTH auHbIM ThIMb,
KOTOPBIMIKE TAPEMHO TTOBOIHE Bpak10yroTh abirom.?

Kast uHTepdepeHIns 00BSICHIETCS POJHBIM SI3bIKOM HEPEBOUMKA HITH peakTopa nepesoaa. 0. Bepxo-
JIaHIIeBa YKa3bIBAaeT HA TAKyl0 BO3MOXKHOCTB 1711 b, HO cumraer ee Henpapnonono6Hoit (implausible).
Cwm.: Verkholantsev J. Ruthenica Bohemica... P. 66—67.

4 HJanos A. H. BOCTOYHOCIABAHCKUE M HOKHOCJIABSHCKHE PYKOIMCHBIE KHUTH B coOpa-
nHusix [lonsckoit Haponuoii PecnyOmuku. M., 1976. Y. 1: Pykonucu coOpanuii Bapuiaser u Kpaxo-
Ba (Ne 1—93). Ne 11. C. 40—43; Naumow A., Kaszlej A. Rekopisy cerkiewnostowianskie w Polsce:
Katalog. Wyd. 2, zmien. Krakéw, 2004. Ne 1055. S. 495—496; Kaliszuk J., Szyller S. Inwentarz
rekopiséw do potowy XVI wieku w zbiorach Biblioteki Narodowej. Warszawa, 2012. S. 52—53.
(Inwentarze r¢kopisow Biblioteki Narodowej; [T.] 3).

15 Cp. Ijanos . H. BOCTOYHOCIABSIHCKUE U I0)KHOCIABIHCKUE PyKOIHUCHBIE KHMTH... Y. 1.
C. 40.

16 Stradomski J. Rekopisy 1 teksty. Studia nad cerkiewnostowianskg kulturg literackg Wielkiego
Ksigstwa Litewskiego i Korony Polskiej do konca XVI wieku. Krakow, 2014. S. 115; npumeu. 15. Mbl
npusHaTebHbI I. CTPaoMCKOMY 32 KOHCYJIBTALMIO [0 TOMY BOIIPOCY.

17" B oToll pykonucu HyMepalusi CUMTAET HE JIMCThI, a crpanuipl. O Tekcre «Kurus» B 3100t
pykorucu cMm.: JKutue Bacwmust HoBoro B JapeBHeiiem ciiaBsHCKOM niepeBoze: 1o pykorucu PIb,
cob6panue E. E. Eroposa 162 ¢ mapaelsHbIM IpedeckuM TeKeToM Mo pykonmcu Athous Dionysiou 107
/ W3n. moxarort. T. B. IlentkoBckas, JI. U. Illeronera, C. A. Banos. 2-¢ uza. M., 2019. T. 1: Uccaenosa-
Hus. Texersr. C. 31—32.

18 Cwm.: Verkholantsev J. Ruthenica Bohemica... P. 182.

? Ibid. P. 175—179.
0 Tbid. P. 62—69.

21 3jech u Jalee B CTaThe NPUMEHSETCS CKBO3HAS. HyMEPALUs [IPUMEDPOB.

22 3jeck U jaiee UUTATHI U3 b IPUBOASTCS B MAKCMMAJILHO OJIM3KO# u3nanuio Bproknepa dopme.
Jlarunckwuii Texer (O) nmpuBoauTces 1o u3a.: Vincentius Bellovacensis. Speculum historiale. Augsburg:
Sankt Ulrich und Afra, 1474.

o o=
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I1: Ce ecTp MyKa yrotoBaHbHa TyHE THHBAOIIMMBCS Ha OTIA U Ha OpaTHIO
1 Ha BCEXb 4eI0BBKb.

3nech B b BpakeOHUKE > SIBISETCS CEMAHTHYECKHM OOTEMHU3MOM, BOCXOZIS
k vem. vrazedInik B 3Hawennn ‘yOwmiina’ = (patri)cida, (fratri)cida, (homi)cida.
Opnako B LI, oueBUIHO, 3TO 3HAUEHHE HE OBLIO MOHATO, U TEKCT OKa3aJcs mepe-
TOJIKOBaH: YOMHIIBI IPEBPATUIINCEH B THEBIMBBIX. T0 k€ caMoe IPOUCXOAUT B Clie-
nyrotei ¢pase, rie anren oobsaBisier TyH/any, 4To XoTs oH U youiina (homicida,
BpakeIHUKD ((hopma ere Ommke vrazedlnik)), HO He OyieT TepreTh 3TUX MYK.
[T orrankuBaeTcs oT nepeBojia b u MeHseT «BpaKIeIHUKA» Ha «Bpara» ¢ yrparou
3HAYCHUSI.

)

O: Tu autem, quamuis homicida sis, modo tamen istam non patieris.

b: Atbikakbxke ObUTH €CH BPaXICTHUKD, WOade TOro He Ooyes TphirbTu.

L1: ...TBI 3Ke a1ie cu Bparb ObIBb, HO CHXb HE UMAIITH TepIbTH.

3)

O: ...qui erat peregrinus portans palmam et indutus sclauinia.

b: ...mxe ObUTH MOYCTHIH HUKB, HECIb €CTh Na MOy cuphub 3HaMA BpSIe
awOIIb4eHb OBbUTH BPU3bI 3aKOHCKBI.

L1: ...BO MHHIIECKOH OJIC)KU BBILIU B ITyCTHIHU U HOCS HbKoe 3HameHue boxkue
B pyirb cBOEH.

[TamomMHMK, HECYIHUN B pyKe MaJIbMOBYIO BETBh (palmam), cranoBurcs B b
MTyCTBIHHUKOM, a K TajbMe M00aBiIsieTCs TOIKOBaHHE «3Hama». B L] MbI BuamM
nepeodopMIIeHHE UMEHHO 3TOW (Ppa3eosoTUU: MYCTHIHHUK — [XKH|BBIIU B ITy-
CTBIHM; [TAJIbMa HE YIIOMHUHAETCs, HO COXpaHsAeTCs BTOpas 4acTh IBOMHOTO Hepe-
BOJIa «3HaMA» — «HbKkoe 3Hamenue boxxue».

“

O: Cilicium vero portat, quia iussit interfici comitem iuxta sanctum Patricium.

b: ...axenu [Ha mone: BpbTumie] mpoto HOcK MO0 €CTh Tpady Ka3arb 3a0UTH
noyie CTro narpb3Ha.

LI: ...a Bpbrume nmare Ha co0b 3a HbKkoero paba moBeseHEHOrO YOUTH UMb
OJTU3 1ICPKBE KCHBI PAJIH.

Hagepnoe, Ne 4 — cambrif moka3areiabHbIN puMep. B matuHckoM opurnnaie
peds HIeT 0 TOM, 9To Kopoih Kopmak mpeTeprieBaeT MydeHHUs] TPH yaca B JCHb
Y, B YaCTHOCTH, HOCUT BpeTHIe (cilicium), IOTOMY 4TO TIpUKa3all yOUTh CBOETO
BeJIbMOXKY (rpada, comes) noune (uepkBu?) cesaroro llarpuka. b B cooTBeTCTBHH
CO CMBICJIOM OpUTHHAJIA MepesacT cilicium Kak «okeHm» (4eml. zin¢ ‘BiiacsHuUIa,
Bperuiie’),”* u comitem xak «rpady» (uem. hrabie, hrabé ‘comes, Graf”). Onnako
B L mpousonuin cyuiecrBeHHbie TpaHchopmaiuu. Bo-niepBeix, comes / epadw
npeBpatuics B «Hbkoero pabda», O4EBHIHO, IO CO3BYUHIO «TPadb» / «padby.
Bo-BTOpBIX, «KEHI» Pa3IBOUIOCH — BEPOSATHO, M3-32 BHECEHHOW B TEKCT TIIOCCHI
«BpbTHIIe» — ¥ cTa)0 (PUTYPUPOBATH B TEKCTE B IBYX (hopMax: M Kak «BphTu-
1Ie», U KaK KeHa» yKe B 3HaueHUU mulier.

2 Briickner A. Die Visio Tundali... S. 203, 210; Verkholantsev J. Ruthenica Bohemica... P. 115;
Anexcsiesiu I B. Baremismbl ¥ crapa0enapyckim JiiTapaTypHbIM NMOMHIKY «ArmoBecis npa Taynana-
peiapay. C. 81.

24 Cp. raxxe: Briickner A. Die Visio Tundali... S. 210.
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OTU NpuUMEpPbl ¢ OYEBUIHOCTHIO MOKA3bIBAIOT, YTO Y CO3JaTeisl LEPKOBHO-
CIIaBAHCKOW BepCHH JINOO HE OBIIO JOCTyMa K OPUTHHAIY TEKCTa, JIN0O HE OBLIO0
JOCTaTOYHOM KOMIIETeHIUH AJIs ero moHuManus. Kak Obl To HU ObLIO, OH IOJIb-
30BaJICSI UCKIIIOUHUTENIBHO CTapOOEIOPYCCKUM IIEPEBOIOM, B KAKMX-TO MOMEHTaX
BHOCSI CTHJIMCTUYECKYIO IIPABKY, HO TAKXKe CTAJIKUBASICh CO CIOKHOCTSAMH B TOJI-
KOBaHHUU OOT€MHU3MOB.

Texer L1 pazaenen Ha ABEHAATh [V1aB, M 3TO pa3JiesieHue, 0-BUINMOMY, TaK-
’Ke BOCTIPOM3BOIHT CTapoOesopycckyto Bepcuto. Teker b, kak ormernn bprokuep,
oOphIBaeTCs Ha OJMHHAAIATOM TaBe,” Torma kak L] mpomomkaercs naiee. Takum
ob6pasom, L1 BOCXOIHT He K HEIOMICAHHOM BepcrH b, HO K MOIHOMY TeKCTy.?

CymecTtBeHHass OCOOCHHOCTh IIEPKOBHOCHABSHCKOTO «Bunenus TyHnamay»
COCTOUT B TOM, YTO TEKCT B PYKOIUCH PAaclajaeTcsi Ha HECKOJIbKO CETMEHTOB,
MOPAAO0K CJIICAOBAHUA KOTOPBIX NEPCIIyTaH. I paHuLbl MEKAY CErMCHTAaMU HUKAK
HE MapkupoBaHbl. OYEBHIHO, B KAaKOH-TO MOMEHT PYKONHCHON TPAaHCMHUCCHH
TEKCT OKa3aJcsi (parMEeHTHPOBaH NPU IE€PEHNUCHIBAHUN — HAIpUMeEp, MPOTO-
rpada c nepecTaBICHHBIM MOPSAKOM cTpaHuL. Hirke Mbl mpuBoANM (parMeHThI
B TOM MOPSIZIKE, B KOTOPOM OHH IIPEICTABICHBI B PYKOIIUCH, C YKa3aHUEM Hayallb-
HO¥ 1 KOHEYHOH (pa3s.

Oparm. 1. Ot c. 259: «IlonokeHa OBICTH CHSI TIOBECTHh BO 12 TIIaBeXb» — 10
c. 271: «MHU e Ha 9aCTH PO3IPOOIIIIOTh, WHA [271] ke KIIenaMu MpUTPh3afoTh,
OBHH XK€ CBS3ABINH TIIABY».

Oparm. 2. Ot c. 271: «U BeIpocuxs aHrena marons: ,,Jlrork Mk, rocroau,
YTO CE €CTh, IKO HE MOTY CTOSITU?“» — 10 C. 272: «a He ocyxeHue BbUHO, U elle
TH BUJIUTU MYKH, HO TPbITBTH HE UMAEIIN ThI €IUHY JYIITOY.

@parm. 3. Ot c. 272: «u siK0 Tpy/bI 30MBat0Th U BChx 0516 ropien sxo cMepTH
HBCTE» — 110 ¢. 273: «MHbBTH MU SKO B 3¢MBJIH OT OCHOBaHHS TpscTrcs. CTpaxa
paau ¢ IMIEeMb OTIaKH MPEBPAIAlOTh HECTh 00 TAMO CMEPTH».

@parm. 4. Ot c. 273: «1 Bb INIAaMEHU TOMB MHOIO MHOYKECTBO JIyIIb BCSI-
KHsI MYKH TPBITAIIE» — JI0 C. 279: «u moJyararolie Ha HAaKOBaJbHs OHSIXY MJIaThI
nBbMacTeI TpHaM).

@parm. 5. Ot c. 279: «mpuau 1 B Bpara 4enobyeckaro poay HH €MHD
00 cBbT y3puTE» — 110 C. 288: «EMYy’Ke ciraBa 4ecTh U JpbiKaBa BO 0€3bKOHEUHBIS
Bbku 1 HaBbkb Bbka 1 BBbkHM BEKOM, aMUHbBY.

BoccranopnenHslid mopsaok ciepoBanus pparmentos: | —4 —3 —2 — 5.
Bce mBbI, TO €CTh BOCCTaHABIMBAaEMbIE IIOCIIE pa3pblBa COCTHIKOBKU (pa3, upes-
BBIUAIHO TNIaJIKUE: KaK IPABUIIO, CPABHEHHE C JTJATUHCKUM TEKCTOM M CaM CHHTAaK-
CHC IPENIOKEHUS WIN OTPBIBKA IOKa3bIBAIOT, YTO (h)parMEHTALUsI HE BbI3bIBAJIA
HU JIaKyH, HU CYLIECTBEHHOI NOpYM TeKCTa. EqMHCTBEHHOE UCKITIOUCHHE — CTHIK
¢parmenToB Ne 3 u 4, Ha KOTOpOM HosIBIsieTcs Bpasa: «CTpaxa paau C JIULEMb
OMaKu MpeBpalarTs HbcTh 60 Tamo cMepTi». Ilo cMmbicily OHa He mpHuHaAse-
JKUT HU K OJIHOMY M3 3THX JIByX OTpbIBKOB. @parment Ne 3 mocne «MHbTH MU
SKO M 3€MBJIU OT OCHOBAaHUS TPSCTUCS)» B TIOJHOM COOTBETCTBHU C JIATHHCKHM
TEKCTOM IIEPEXOIUT K BONPOCY, C KOTOPBIM Iylia oOpamaercst Kk anreny. Croib

25 Tbid. S. 201.
26 Verkholantsev J. Ruthenica Bohemica... P. 67.
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JKe Majo 3Ta (hpaza moaxoauT ais KoHna ¢parmenta Ne 4. B kakoii-To Mepe oHa
nepexiInkaeTcs ¢ HadasoM (parmenta Ne 3, riae mbl untaem: «M Behx 0bap rop-
e , KO CMEPTH HECTHY. BO3MOXKHO, 3TO 0OPBIBOK (hpa3bl, MPOIXyOIHPOBAHHOMN
B JIByX MecTax cThlka. Kpome 3T0r0, B 0JHOM Cilyuyae 3a()MKCUpOBaHa MEHEE Mac-
mrabHas nepectaHoBka (pparmenta texcra. Ha c. 275 oTpbIBOK U3 Havasa peyu
aHresa mepeHeceH 4yTh Janblie BHU3 (cM. Uznanue).

OTa 0cOOEHHOCTh MPOJIMBACT CBET TaK)KEe Ha CBOEOOpa3HOe JeNiCHHE Ha TJia-
BbL. B psizie ciydaeB Homepa 1iiaB sSIBHO OBUTH NMPOCTABIICHBI YiKe MOCIIE TOr0, KaK
TeKCT moasepres dparmenTanuu. Tak, Ha ¢. 270—273 mpuxomarcs ABa CTHIKA
Tpex (parMeHToB, KOTOPbIC, KAK BUJIHO U3 IIPUBEACHHOTO BBIIIE ONHUCAHMS, pac-
MOJIO’KEHBI B MOPSIAKE, 00paTHOM opuruHaity. HecmMoTps Ha 3T0, Hymepanus 1i1as
COXpaHseT MOCIeA0BaTeIbHOCTE: 32 IIaBoi 6 UIeT masa 7, a 3a Hell — iaBsa 8.
Takoke ciemyer oOpaTuTh BHUMaHHE Ha TIPUCYTCTBUE JIBYX «IIEPBBIX» IJIaB: BEPO-
ATHO, 9TO JyOIMpoBaHue ObLIO BBEJCHO JIJIsl TOTO, YTOOBI 00IIee YHCIIO0 CBEJIOCH
K nBeHaanaru. [Ipu 3ToM B b Havano Tekcra, COOTBETCTBYIOIEE CaMOW «Iep-
Boi» m1aBe L, He nmeeT 3arosioBKa 1 GOpPMaNbHO HE MIPEACTABIIAET COO0H 0co0yI0
IJ1aBYy.

Takum o6pa3om, TekcT L] nomkeH B KOHEUHOM HTOT€ BOCXOAUTH K MPOTO-
rpady, B KOTOPOM OTCYTCTBOBaJIHM (hparMeHTAIHsI M TIEPECTAHOBKH, & 3TOT MIPOTO-
rpad, B CBOIO O4epe/lb, — ONMUPATHCS HA TOJHYIO BEPCHIO CTapOOEIIOpyCCKOTO
TEKCTa.

Ecmm 06e pyxonnen narupytores cepennnoil X VI B., To, ydUTBIBas CKa3aHHOE
BbIlIe, TeKCThl b u Ll sBistoTCs pesyabraraMu TPaHCMUCCHM, KOTOpPas AOJDKHA
ObuTa 3aHMMaTh HEKOTOpoe BpeMs. [103ToMy MOXXHO OTHECTH AAaTHPOBKY MOSB-
neHust niepBoro nepesoga «Visio Tundali» Ha crapoOenopycckuii si3bIK caMoe
no3aHee K Hauay X VI B. [lepeBos Ha IepKOBHOCTABSIHCKUH JJOJDKEH ObLT IOCie-
JIOBaTh 3a ATUM. Bpsig v BO3MOKHO MPUHATH aprymeHTanuio BepxosaHiieBoii,
KOTOpast MOJIaraeT, 4To OH ObLT ocymecTieH 10 1492 1.2’ Camo o cebe 310 MOor-
70 OBITH TaK, HO NpUBs3Ka K 1492 1. B 1aHHOM cllyyae JIMIIeHa OCHOBaHUH, HO-
CKOJIBKY peub UJET He O CIeqU(PHUIECKH ICXAaTOJOTHYECKOM TEKCTE, a O BUACHUH
3arpoOHBIX MBITAPCTB, MOJOOHOM, HanpuMmep, «Bunennto [Tana» wmm «Xoxne-
HUIO Boroponuib», MomyaspHOCTh KOTOPBIX CIIOXKHO MPHUBSI3aTh K KAKUM-TTHO0
AMOKINNTHYECKUM AaTaM.

Bubneiickue yumamoi

Bormpoc o nepenaue 6uOIeHCKUX IUTAT KMEET 0CO00E 3HAYCHUE JIJISl HAILIETO
TEKCTa, TaK KaK, C OIHOW CTOPOHBI, JAET MOBOJ JUIIHUHN pa3 MpoaHaIU3UpOBAThH
BO3MO’KHOE YEIIICKOE BIUSIHUE, & C IPYTOM — MOKET MOCIYKUTh XOPOIIUM I10/1-
CIIOPbEM JUJIs1 ONIPEAEIIEHUSI OPUTHMHANA, C KOTOPOT'O JI€JIaJICs EPEBOI.

BBuny 3Ha4eHNs, KOTOpOE MMeT YeIICKHiA TiepeBosl bubiwu u ero paHHue U3-
nanus A nepeBogoB @paniucka CKOPUHBL, a TAKXKE sl IPYTUX 3alaJHO- U BO-
CTOYHOCJIABSIHCKUX TEKCTOB,”® MHTEPECHO MOCMOTPETh, HE HANJETCS JIU CICI0B
3HAKOMCTBa ¢ HUM B niepeBoze «Bunenus Tynnana». [Toatomy K paccMOTpeHUIO

27 Ibid.
2 ®noposckuii A. B. Yenickas Bubinust B HCTOPMU PyCCKOii KyIbTyphbl M MHMCbMEHHOCTH (Dp.
CxkopuHa U npoospkareu ero aena). Miinchen, 1988 (1-e uzn.: 1946 ).
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OT/ICIBHBIX LIUTAT B 3TOM pasjiene Oy/eT NpUBIEKAThCs IEPBOE N3AaHUE YEHICKOH
bubnuu 1488 roga.”’

[Ipexxne Bcero cieayeT OTMETHTD, YTO MEPEBOAYMK OIO3HABaJ OMOIecKue
LUTATHl U HEPEJKO MapKHUPOBaJ WX KaK TaKOBBIE, TOTNA KaK ATH CCBHUIKH OTCYT-
CTBYIOT B COOTBETCTBYIOIIUX MECTaX JIATHHCKOTO TekcTa. Cp.:

(5)

(c. 264) ...sxoxe Ooro orenb JlaBuas 00 cricasaeMexsb (T. €. BO IMcaaMex. —
C. U.) cBbautenucTByeTs.

(c. 267) ...o ueii xe Bb 0Bb (1. €. MoBbk. — C. /.) mucano OBICTS.

B psine cmydaeB 04eBWAHO, YTO MEPEBOAUUK (PEIAKTOPHI) OPHEHTHPOBAJICS
Ha [IEPKOBHOCIIABSHCKUAN TeKCT buOinu, oHaKo HE BIIOJIHE IOCJIEI0BATEIBHO,
CIIOPaJIMYECKHU B TOH JKe IIUTATE MEPEBOJIS HAIPSMYO C TEKCTa OpPUTHHAIA.

(6)

Ic. 90: 7—8

O: Cadent a latere tuo mille et decem milia a dextris tuis, ad te autem non ap-
propinquabit. Uerumtamen oculis tuis considerabis et retributionem peccatorum
videbis.

L1: [TameTh OT CTpaHbI TBOES THICSIIN U IECATH THICAIID OJICCHYO TBOI, K TOOh
e He mpuonmkarbes. Odede ourMa CBOMMa CMOTPUIIN U BO31aHue TpBITHHKOMD
Y3PUIIH.

I'enn. bu6n. 1499: [TageTs OT cTpaHbl TBOES THICAIIA, U TMA OIECHYIO TeOe,
Kk TeOb ke He MPUOMKUTCS: 00aye OYrMMa CBOMMAa CMOTPHINN W Bb3/IaaHHE
rpbIIHUKOM y3pHIIy.

[Mpaxckas BuGnus 1488: Padnut od boku tweho tisyce a deset tisyczuow
od prawicze twe: ktobiet se pak nepryblizie Awssak oczima swyma sezrzyss:
a odplatu hrziessnikuow widieti budess.

[Tcantups Cropuns! 1517: [TageTs 0T 00Ky TBOETO THICEIIIS, K ThMa OT IECHH-
e TBoes, K T00h ske He mpubmmxarcs. Obade ounMa CBOMMa CMOTPETH Oy/ielb,
Y BO3/IaHUE IPEIIBHUKOMb Y3PHUIIIH.

B 3TOM npuMepe X0opoIiio BUIHO, YTO IIUTaTa MPAKTUYECKHU JOCIOBHO COBIIA-
Jaet ¢ OMONEeHCKUM TEKCTOM, KaK OH 3a(MKCUpOBaH, HarpuMep, B [ eHHaIMEeBCKOI
bubnuu, onnako decem milia IepeBOAUTCS HE «TMa», & «JIECSTh THICSIIBY — MO/
BIMSTHUEM JIATHHCKOTO OpWTHHAJA (BIUSHHUE YerIckoi bubnmm B JaHHOM ciydae
W3IUIITHEE JIONYIICHHE).

WHorna sicHO, 4TO MEpeBOAYMK NAaeT CUTYaTUBHBIN MEPEBOJ], HE TPUBIEKAs
LIEPKOBHOCIIABSHCKUN OUOJICHCKUT TEKCT:

(7)

Pum. 8: 31

O: Si Deus pro nobis, quis contra nos?

I0: Ernaxxe ¢ Hamu bore, KTo NpoTHBYCTaHETh HAMB?

I'enn. bu6i. 1499: Ame bor no Hac, KTo Ha HbI?

[paxckas bubnus 1488: Budeli buoh snami y kto proti nam?

TouHo Tak ke B nurtare u3 Moa, koTopas 0co00 MapKHpOBaHA B TEKCTE —
TO €CTh OINO3HaHA MEPEBOAYMKOM (pemakTopoM?), — MbI HaOIIOHaeM MPSMOM

2 Tlpara, aBryct 1488 . — Wpenruduxarop no Karanory unkynaGyn (Gesamtkatalog der
Wiegendrucke) GW4323 (GW). Cm. URL: https://www.gesamtkatalogderwiegendrucke.de (nara o6pa-
mennst: 26.04.2023).
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nepeBoj ¢ Bynbrarel, 6e3 MOMBITOK MPHUBIEYb LEPKOBHOCTABIHCKUH TeKcT. Oco-
OCHHO OTYETIMBO ATO BHJHO B IIEPBOM YaCTH IMTATHI, IJC€ TEKCThI Bysbrarer
Y TIEPKOBHOCIABIHCKIX OMOJEHCKUX TIEPEBOAOB CYyIIECTBEHHO pacxoasarcs. Ce-
IyIOIIUH 32 HUM pumep (9) Taxke IEMOHCTPHPYET YePThl CUTYaTHBHOTO Tiepe-
BOJIa, HE CXOMSICh HU C IIEPKOBHOCIIABSIHCKUM, HH C YEIICKUM ITEPEBOIOM.

)

Hog. 40: 18

O: Absorbebit fluuium et non mirabitur, et habet fiduciam quod influat lorda-
nis in os eius.

II: O neii xe Bb oBb (1. €. MoBb. — C. /) mucano Obicth: [loxkpers phky
Y HEeTPU3pavHo HaJleeTcs, IK0 Bcemy Mopnany BHUTH BO ycTa esl.

I'enn. bu6n. 1499: Aue Oyaets MOBOHB, HE OLIYTHTh; YIIOBAET SIKO IPUPA3HT-
cst Mopnans BB ycThx ero.

[Mpaxckas bubnus 1488: Ay wysussi rzeku a nepodiwi se. nebo ma dovfanie
ze w plyne Jordan w vsta geho.

Cxopuna Kuura Uosa 1517: Ce BeicepOHbBTH peky mHemonuBuTCs, oHbxKe
UMarth HAJIEKY, SIKO yIuibiBeTh Mopnans Bo ycra ero.

)

Ilc. 70: 20

O: Quantas ostendisti mihi tribulationes multas et malas conversus vivificasti
me, et de abyssis terre iterum reduxisti me.

II: ...moka3aBein MU MHOTHA 00TB3HM M CKOPOM W TPO3BHBIS CTPAIIMIIAIIA,
Y TIAKU W3BEJl 0OXKMUBU ML U O MTPOTIACTH aJ0BBI BOZHBPATH M.

I'enn. bubnus 1499: ...euKbl SBUI MU €CH CKPBOM MHOTHI U 3J1BI. H 00Opaliib
OXKMBHJI MsI €CH U OT O€3/IHD 3eMJIM Bb3BEE Msl.

[Mpakckas bubnus 1488: Jak tiezke vkazals mi zamutky mnohe y zlee:
a obraczen gsa obzivil sy mie: a zpropasti zemie opiet zase sy wywodil mie.

Icantups Cxopussl 1517: Enuku SBUITE MU €CH CKOPOW MHOTHI U 3JTBI, ¥ 00-
palbCcst OKUBHII MsI €CH, U OT O€3Hb 3eMJIH Naku Bo3Bbab Ms ecu.

BecbMma mokaszatenbHBI TakKe MPUMEPHI U3 TeX YacTel TeKCTa, KOTOpbIe J0-
o B riepenade u b, u I,

(10)

Ilc. 127: 2

O: Labores manuum tuarum quia manducabis, beatus es, et bene tibi erit.

b: ...6/mKkHB ecu nI00po 100 GoyeTh, MO0 6R1€IIL J00pE Oy KUBATH BHCHIT
PBKB CBOUX.

L1: braxens ecu, 106po To0b OyneTs, yaepkumm 60 Onarast KpbrnocT pykb
CBOUX.

T'enn. bu6a. 1499: Tpyns! o cBoux chHbCH. OnakeHs ecH, U J0Opo Tebb
OyneTh.

IIpax. bubnus 1488: Pracze ruku swych kteryz giesti budess. blahoslaweny
sy a dobre tobie bude.

[cantupe Cropunbl 1517: Tpynsl pyk TBOMX CHECH, ONaKe€H €CH M JI00pO
TeOe Oyer.

Yro kacaercs nepeBozaa b, To oH HOCUT YepTh THOPHIHOTO, TOA0OHO IPUMEpPY
(6) BoItre. YacTh «OKHB ecu u00po 100k 00yIeTh» MOTHOCTEI0 COOTBETCTBYET
LEPKOBHOCIIABSIHCKOMY OHOJIEHICKOMY TEKCTY, OHaKo rmepeBof «labores manuum
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tuarum quia manducabis» He HaXOAUT OJIM3KUX MapajUiesied HA B IEPKOBHOCIA-
BSIHCKOM, HH B 4elckoM miepeBojie. Co3aeTcs BIieUaTieHUe, 4To 3To nepeBos ad
hoc, toe labor mepenano xak «cwia», a manducare Kak «yXuBaTm». Bo BTopom
ClTydae «y>KHUBATH» ‘TI0JIb30BATHCSI, HCIIOTB30BATh’ MOYKET OBITh MMOHSATO KaK TMOJIO-
HI3M (uzywac), HoO GUKCUPYETCs B BOCTOYHOCIABIHCKHUX TEKCTax U panee.*

31eck omsiTh MOYKHO 3aMETUTh, 4To L] BOCXOAUT K cTapoOeopycckoMy mepe-
BOAY: HCCMOTPA Ha OYCBUJHYIO NIEPECCTAHOBKY yacTei quTarbl, OHa BOCIIPOU3BO-
JOUTCA B H HMMCHHO B TaKOM ITOPAJAKE; BTOpPas 4aCTh OABEPIIIACh CTUJIMCTHUYECKOM
TpaBKe, KOTopas Jajia «yaep Kumu 00 Omarast kpbmoctn pyksb cBonx». BeposTHo,
«Y)KUBATU» B COYCTAHHUH C BBIPAKCHHUEM «BBHCHIB p8KH CBOMX» OBLIO HE MOHSATO
win nepeocmbicieno. OUeBUIHO TAKKe, YTO, KaK ObUIO MMOKA3aHO BBIIIE, Mepe-
BOJIYMK IIEPKOBHOCIIABSIHCKOTO «BUieHus» He BUIEN JJATHHCKOTO TEKCTa.

Takum 00pa3oM, MOXKHO KOHCTaTHPOBaTh, UYTO TEPEBOJ] OMONCHCKHUX IUTAT
CIOPaJMYCCKH OPUEHTUPOBAJICS HA IIEPKOBHOCIABSHCKYI buOnuio; ciieaos
BIUSHUSA 4Yemckor bubOnmm He HAOMIOmaeTCs; CYIIECTBEHHA JOJSI THOPHUIHBIX
repeBosioB U repeBoioB ad hoc, korna dubneiickas muraTa TUO0 YaCTHIHO, JTHOO
MOJTHOCTHIO TIEPEBOIUTCSI 3aHOBO, O3 0OpAIICHHUS K Y)Ke CYIIECTBYIOIINM Mepe-
BonaM. [lociemHee 0OCTOATENBCTBO MMEET 3HAYCHHE TAKXKE JUISl OTPEIACTICHHS
HMCTOYHUKA MEPEBO/A (CM. HUXKE).

Peoaxmopcras npaska []

Penaxrop, mpasuBimmii b, ato0s! co3nars LI, mpoaenan 6ompuryro padoty. Ero
BMEILIATEIbCTBO B TEKCT BECbMa MacIITaOHO M HaOII0AaeTCsl Ha Pa3HBIX YPOBHSX.
[Ipexne Bcero cienyer OTMETUTH TaKylO HOBAILMIO, KaK TIEPEBOJ] TOBECTBOBAHMS
B IIEPBOE JIUIO: COOBITUS OMMCHIBAIOTCS OT MIMEHH JIyIIIH BOWHA, Tor/a Kak B b oHu
JTAIOTCSI B TPETHEM JIHIIE.

TekcT nOBOIBHO MOCIENOBATENBHO OUUIIAETCS OT UMEH M Ha3BaHWil. B mpuH-
LUIE 3Ta TEHJIEHIM XapakTepHa Ui MHOTHX NMEPEBOIHBIX TEKCTOB. Tak, B LI
OIyILICHO LIETMKOM BCTYIUICHHUE, IPUYPOUYHMBAIOLICE COOBITHS BUICHHS K U3BECT-
HBIM MCTOPUYECKHM COOBITHSAM M TepcoHaxkam: koposto Konpany, mane Esre-
HHIO U cBiToMy Manaxuu.’' B b BcryruieHne coxpaneHo. Jlanee B TeKCTe KOPOJb
Kopmak, «kpan kpombpsrra» B b, npespamaercs B L «uapb 3HaemMbl Mu». TouHO
tak xe Contober et Donatus reges ctanoBsTcs B L «1By napeu, nxxe 1o MMeHH
3HaXb»; K COXKAJIECHUIO, 9TO MecTo B b 10 Hac He nomno. OgHAaKo MOKA3aTeNbHO,
4yTo B 000ux ciyudasx L[ mpuberaer Kk onucareabHOMY BBIPRKECHHIO «3HAEMBII
WM «MXXKE [0 UIMEHU 3HaXby», OIyCKasl CaMH UMEHa.

Ha c. 277—278 B TekcT BcTaBieHa 00IIMpPHAs HHTEPIOAIMS, HE Haxo/s1ast
COOTBETCTBMsI B OpUruHaie. M3-3a yrparel 3T0i yacTu B b HESICHO, BOCXOIUT OHA
K CTapoO0esIopyCcCKOMY NEPEeBOAY MM A00aBlIE€HA PeJaKTOPOM LIEPKOBHOCIABSH-
CKOro Tekcra. Takxe He yJajloch YCTAaHOBUTb, BOCXOAUT JIM OHA K KaKOMY-IH00
JIUTEPATypPHOMY MCTOYHUKY WIN ABISETCS aBTOpckod BcraBkoil. Ilo crmmo ot-
JeNIbHBIE €€ MEeCTa HATOMUHAIOT ITPOU3BEICHHUS CXOHOTO COePKaHuUs, 0COOCHHO
«Bunenue [1aBna», HO JIOCIOBHBIX MEPECEUCHUI TTOKA YTO HE OOHAPYKUBACTCSI.
ITo kpaiiHeli Mepe, C YBEPEHHOCTBIO MOXKHO CKa3aThb, UTO OHA YMEJIO BCTPOECHA

30 Cwm.: Cnosapb pycckoro ssbika XI—XVII Bekos. M., 2019. Bein. 31. C. 246—247.
31 Verkholantsev J. Ruthenica Bohemica... P. 62.
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B TKaHb ITOBECTBOBAHMS: 3/IECh HUMEIOTCS MPSMBbIE OTCHUIKH K KOHTEKCTY — K KOH-
KPETHOMY 330y MyUYEHHUH 3MESIMHU.

Crunuctrdeckas IIpaBKa paJuKaJbHO U3MEHMIA O0JIMK TEKCTa, YIaJIuB MHO-
TOYHMCIICHHbIE OOTeMH3MBI M, KaK Ka)XKeTCsl, THOTTIa HAMEPEHHO YCJIOXKHSISI CHHTaK-
cuc. [Ipumepbl MOKHO IPUBOAMTE U3 JIFOOOTO NPOMU3BOJIBHO B3STOIO MPEIIOKe-
HUSI, TOTOMY 3/1€Ch MBI OTPAHUYHMCS HECKOIBKUMH (pparMeHTamH, cp.:

(11)

b: ...10ommoy6oKoro 010y HEYUCTOTO aBEJIMH TEMHOTO.
L1: ...B poBb ITyOOKUM HEUYUCTOTHI U TMbI UCILITBHEHb.

O: ...ad vallem profundam et putridam nimis et tenebrosam.
(12)
b: ...3BOyKb peKku II0BOYILISIO CEPOIO.

LI: ...peueHOE cTpeMBbiicHHE, TeKyIIee chpoto.
O: ...sonitum tamen sulphurei fluminis.
(13)

b: ...appLaanue noynib.

LI: ...u BOILJIb JTyIIICBHBI.

O: ...vlulatum patientium.

(14)

b: ...maBudbKa BeJ MU JUTBIA.

I1: ...maBa 10ATOTOIO BEIMKA.

O: ...tabula longissima.

WHTepecHo, 4To B b mpHCYTCTBYIOT TIIOCCHI, B OCHOBHOM IOSICHUTEIHHOTO
XapakTepa — OOBSCHSIONINE 3HAUCHUE 3aI1a/IHOCIIaBSIHCKOM Jiekcuku. HesicHo, Ha
KaKOM JTarie pa6OTI>I C TEKCTOM OBLIM BHECEHBI 3TH TJIOCCHhI, OAHAKO COBITaJCHUA
B HCKOTOPLIX ClIydasXx C H, Tac nNpeacTaBjICHbI UMCHHO BapHUaHThI U3 ITI0CC, IIO3BO-
JISTEOT TIPEIITOJIOKUTD, 9YTO OHU BOCXOIST K KaKOH-IM00 001Iel Bepcun. Bpouem,
HaJI0 TaK)XKe OTMETHUTh, YTO HHOT/Ia BAPUAHTHI-TIIOCCHI HE ObLTH epeHsTHI B L.

(15) CoBnagenus rocc b u ocHoBHOTO TekcTa L1:

b: HewObKkmKku [HeWOBInayT] L: HE 0OBIICTD.

b: ragose [3miu] L1: 3mum.

b: Becunt [Bb kpbrnoctr] p8xs cBoux L1: kphmocTu pyks cBOUX.

b: xunn [BeBpbTHINE]; skeHU [BpbTHIne] LI BpbTHIEM; BpbTHme (cMm. mpu-
Mep 4 BbIIIIe).

(16) I'moccwt b pacxonsTcst ¢ 0CHOBHBIM TekcToM LI:

B: 1eBATH TACAILLL WINHBLIOBD I1: BOMHD BLOPYKEHBIX TTOXKPETH 9.
[MoyK]

b: mxe Bech afp TpAcalieca L1: sixo BceMy ajry TpSICTHCH.
[po3nerammeca]

Oco0BIM BHIOM TJIOCC MOXKHO CUMTATh JBOMHBIC TIEPEBOABI, KOTOPHIC TAKKe
YacTO CITYKaT JJIsl OSICHEHUS, U 110 TTPOUCXOXKICHHUIO, BITOJTHE BEPOSITHO, SBIISIOT-
sl NIOCCaMU, BHECCHHBIMH B TEKCT. 3/1ech Ipu cpaBHeHnu b u 1] Mbl Habmronaem
YK€ 3HAKOMYIO KapTHHY, KOT/Ia U3 IBYX CHHOHUMOB, IIPECTAaBICHHBIX B b, penak-
TOP LEPKOBHOCIIABIHCKOTO TIEPEJIOKEHHUS BRIOUPACT OJ[MH, OTOpachIBasi HE3HAKO-
MOE€ HJIM HETOHSITHOE CJIOBO:
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(17)
b: 3akoH’HUKD TIpe3’BUTEPD I: mpe3bBUTEPS.
b: maix’moy cupbub 3HAMA I: abroe 3Hamenne boxwue (cp. mpumep 3).

b: ropaeix ecth Moyskeu meiI- Ll uenmoBbKb TPHABIX ¥ HEMUIIOCTUBBIX.
HBIXb BChXb HEMUJIOCTHUBEIXb

Ha ocHOBaHMYM M3IOKEHHBIX BbIIIE HAOMIONEHUN M MaTepHaja MOXKHO BbI-
JBUHYTH IPEANIONIOKEHHE, YTO cTapodenopycckuit mepeBos «Bunenus Tynnamay
C CaMoro Hayaja 3aMbIIUBUICS KaK YEPHOBUK, KOTOPBIA JIOJIKEH ITOIBEPIHYTHCS
penakrype. B camom zene, CloXKHO MPEACTaBUTH ce0e ayJUTOPHIO, Ha KOTOPYIO
MOT OBITh PaCCYMTAH TEKCT C OOreMU3MaMu, HECHBIMH, KaK IIOKA3bIBAOT ITIOCCHI,
Jake JUIs HocuTesel crapodenopycckoro. BeposiTHee Bcero, repeBoj ObL1 mopy-
YeH YEUICKOMY KHMKHUKY, a LIEpPKOBHOCIIABSHCKUN TEKCT BO3HHK B pe3ysbrare
MIpaBKH, JUIsl KOTOPOH M mpeaHa3Hadaycs 4epHOBUK. OTCYTCTBHE MHTEpeca WU
Jqoctyna K (JIATHHCKOMY) OpUTMHAY CO CTOpPOHBI penaktopa Ll npu pabore ¢ b
TOBOPHUT O TOM, YTO B €0 3aJady He BXOJWIO CIMYECHHE NIEPEBOIa C OPUTHHAIOM
1 COOTBETCTBYIOILEE UCTIPABICHUE BO3MOKHBIX IIEpPEBOAYECKUX OINOO0K. Ero nu-
TEPECOBAJIO B IIEPBYIO OUYEPEb CO3JaHNE YUTAEMOTO U MOHATHOIO LIEPKOBHOCIA-
BAHCKOTO TekcTa. CTUIMCTUYECKass U CMBICIOBAas PENakTypa, KOTOPYIO OH Ipo-
BEJI, HE MO/IalaeT COOCTBEHHO MOJ IOHSITHE MEPEBO/Ia, HO XOPOIIO BIMCHIBACTCSI
B TOT KpYT IIEPEJIOKEHUM, KOTOPbIE B COBPEMEHHOM IIOJXO0JI€ K CPEIHEBEKOBBIM
JIUTEPaTyPHBIM 3aMMCTBOBAHHAM U KOHTaKTaM IPUHSITO HA3BIBATh aJallTallisIMHU.

HUcmounuk nepesooa

Kaxoit opurunHan u Ha KakoM sI3bIKE JieXKal B OCHOBE MEPEBOa, 10 CUX IOp
He yCTaHOBIeHO. HesicHO Taxoke, ObLiia JIM 9TO PYKOIUCH MIIH [IEUYaTHOE W3AaHue.
K cokanennto, orpeieIeHHOCTH He T00aBISEeT U COCTOSHNE TEKCTOJIOTHH 3arma/l-
HoeBporeickux Bepcuit «Visio Tundali». Ha maHHBIF MOMEHT B TOJIHOH Mepe
M3YYEeHHBIMA MOXKHO CUHTATh JIUIIb HEMEIKOSI3bIYHBIE TTEPEBOABI M PEIaKITUH,
06o6miennbie B uccienoBannu H. IManmmepa.®? Uto kacaercst TaTHHCKOTO MEPBO-
WCTOYHHKA, TABHO OBLIO YKa3aHO Ha CYIIECTBOBAHKE JIByX OCHOBHBIX PEAaKIIHii
TEKCTA: MOJIHOM U penakuuu «Speculum historiale» (nanee — SH). [TonHast otpa-
JKaeT COCTOSTHUE TEKCTa B BUJe OMM3KoM K aBTorpady Mapka. Penakuuns SH npu-
HauIekuT BunanenTy u3 bosas (ym. 1264 1), KOTOPBIN cO37a)T OMHY U3 CaMBIX 110~
MYJISIPHBIX CPEIHEBEKOBBIX AHIMKIIONEINH, BKIFOYNB B MICTOPUIYECKYIO €€ YacTh
paccka3 o Tynnane. OHa 3aMETHO COKpallleHa OTHOCHTEIBHO MOJHOW PeaKIvy,
W K Heii, Kak ykasan bprokHep, BocxoauT Tekct b.*

Kak noka3zaHo Bblllle, UMEHHO TEKCT b JTOMKEH COMOCTaBIATHCS C MPEATo-
JlaraeéMbIMHM OpUTHHAJIaMU, TOrJla Kak TeKcT LI, BTOpyUYHbIA 10 OTHOIIEHUIO K b,
MOYKET TPUBJIEKATHCS TOJBKO MO HEOOXOMMMOCTH M3-3a YTpaThl OOJNBINEH dHa-
ctu Tekcta b. Bo BcsikoM cirydae, ciemyer Bceraa y4uThIBaTh €r0 BTOPHYHOCTH
U C OCTOPO’KHOCTBIO TTOAXOIUThH K BBIBOJAM, KOTOPhIE MOXKHO CJIENaTh IIPU €T0
CPaBHEHUU C 3aIaJHOEBPONECHCKUMU TEKCTAMU.

32 Palmer N. «Visio Tnugdali»: the German and Dutch translations...
3 Briickner A. Die Visio Tundali... S. 200—201.
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[MockomnbKy, Kak ObUIO yKa3aHo BBILIE, TIEPEBOJL HA CTApOOEIOpyCCKUi, Bepo-
SITHEE BCETO, MOSBUJICS HE TTOPKe Hadana X VI B., mpeacTaBiseTcs: mpaBIonoao0-
HBIM TIPEATIONIOKEHHE, YTO OH MOT OBITH BHITIOJIHEH C MTEYaTHOTO U3aHNS, BBIIIE-
mero B npomMexytke Mexay 1472 u 1500 rr.

Juns conmocraBnenus ¢ b u 1] Mbl onupanich Ha TEKCTHI 3ariaHOEBPOIICH-
ckux uHKyHaOyn. C 1472 mo 1500 rox BBINUIO MO MEHbIICH Mepe 34 u3naHus
«Bunenns Tynnana» Ha pa3HbIX S3bIKaX — KaK OT/ACIBHBIMU W3AaHUSIMH, TaK
1 B COCTaBe COOPHMKOB M JIpyTrux npousBeneHuii (cM. [lpunoxenue). I3 Hux Mur
npocMotpenn 30 u3MaHu, 9TO, Kak MPEACTABISIeTCA, JAeT MPaBo CJeNaTh OIpe-
JICIICHHBIE BBIBOJIBI.

CylIllecTBEHHYIO POJIb B COMOCTABIICHUH MEPEBOIOB U MPEAIOIAraeMbIX UC-
TOYHUKOB UTparoT: 1) Hanu4ue / OTCyTCTBUE (PparMeHToB TEKCTa; 2) UMeHa co0-
CTBEHHBIE 1 0COOCHHOCTH HX Tepeiaun; 3) 0COOCHHOCTH Mepe/lauu IIUTaT.

CpaBHEHHUE TEKCTOB TOKA3bIBACT, YTO BCTYIUICHUE B TOM BHUJE, B KAKOM OHO
3aCBHJIETENLCTBOBAHO B b, MO3BOINSAET OTCEYh 3HAYUTEIBHYIO YaCTh KaHIUIAaTOB
Ha MECTO MCTOYHHKA. [Ipexkie Bcero 3To KacaeTcs HEMENKHX TepeBojoB. B ca-
MBIX PaHHHUX I[EYAaTHBIX HEMEIKOS3BIYHBIX M3IaHUIX «BuIeHus», BHIXOAMBIINX
B cOopHuKax BMecTe ¢ «/Inanoramu» namsl [puropust [ (GW 11405 u GW114006),*
BCTYIUICHHE COKpAIEHO JI0 mapsl (pa3. DTo MpENCTaBUTENIN TaK Ha3bIBAEMOTO
nepesona C no kinaccudukarmu Haiimkena [Tanvepa.® DTOT nepeBo sBIsETCS
ajlanTannei moaHOM JTaTHHCKON pefakinn « Bumensy. >

B npyrux HeMeIKosS3bIYHBIX BEPCHSX BCTYIUICHHE IPENCTABICHO B Oojee
MOJTHOM BHUJIE, HO BCE )K€ HE B TaKOM MoJHOM, Kak B b. Tak, B b coxpanuiachk
3aKIIOYUTENbHAs (Qpa3za O CBITOM Majaxuu, KOTopas OCTajlach Jalleko He BO
Bcex Bepcusix «Bunenus». Hanpumep, Hemerkoszbrunble n3ganus GW12826—
GW12835 (cwm. [Ipunokenne) comeprxar Tak Ha3bIBaeMbIN iepeBoa D, 1o kiiaccu-
¢ukanun Haiimkena ITanMepa, B KOTOPOM dTa HH(GOPMAITHS OIrycKaercst.’’

NIIIATOTO JIEBATOTO OBIIO
npxroe bTo IpATaB-
para necapa PHUMBCKOIO
BAJIEYHOI'O, HINTO €CThb
BaJIbKOY POEPIIUMb
mbirb, aueTBepraro srbra,
IIKOXKE €CTh EVICHIIOCH
namnexemMb ObLIb BOJIEHD,

34

hundert nein vnd vierzig,
zu ziten keiser Conrats/
vnd in dem vierden iar
des babstes Eugenij zu
ibernia in dem land der
do zwei sind ein ybernia
lit gegen mitternacht/ das
ander gegen mittag/ vf3

b D3 SH
wbra Waapoxenia CHa|IN dem iar cristi vnsers|Anno domini millesimo
Ouaro  THcadarotpu- | herren als man zalt Tusent | centesimo  quadragesi-

mo nono qui fuit annus
secundus  expeditionis
hierosolimorum Conradi
regis romanorum et an-
nus quartus Eugenii pape,
in quo anno ipse papa de
partibus galliarum Ro-
mam reuersus est, in quo

3nech W jganee K u3maHusaM, BeimeqmuM 10 1501 1., npuBomstes Homepa B Gesamtkatalog

der Wiegendrucke (GW). URL: https://www.gesamtkatalogderwiegendrucke.de (mara oOGparmeHus:

26.04.2023).

35 Palmer N. «Visio Tnugdali»: the German and Dutch translations... P. 280—282.

3¢ Ibid. P. 47.
37 Tbid. P. 280—282.
38

Miinchen, 1980. P. 47.

ITo u3n.: Tondolus der Ritter. Die von J. und C. Hist gedruckte Fassung / N. F. Palmer, ed.
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BTOMB JIbTE Tako evreHu-
I0Ch TafeX Bb3BPATHICA
€CTh OBLTH 1I0pHUMa 3BIIAX,
UILITO CJIOBOY T'amia, a To-

C. B. UBAHOB

dem was ein ritter genant
Tundalus edel von ge-
sclecht [...]

etiam anno sanctus Mala-
chias in Claraualle de-
functus est, visa est hec
visio.

roxx jgbra cThiM Majlaxua
Bb MAaHACTBIPH, MXKE TO
CJI0BE DNIO30HANb, W3-
Iers croro cebra.

B HumepraHACKMX M3MaHUAX TpeacTaBieH mepesox M mo IMammepy,* koto-
pBI B TOM, YTO KacaeTcs BCTYIDICHHUS, BeChMa HallOMHHAET TiepeBo D, Tak Kak
00a BOCXOMAT K JIATHHCKOM Kpatkoii Bepcun SH.* BeTyruieHne B HUX COKpAIeHO
10 CPAaBHEHHIO C MepeBoioM b — B wacTHOCTH, BBITYIIeHBI eTanu o Mepycanu-
M€ ¥ raJuThbCKOM TIoe3JIKke narnbl EBrenus, — u cienoBarenbHo, 3Td u3nanus (GW
12836, 12837, 12838, 12839) Taxke He UMEIOT 3HAYCHUS IS HAIIIETO COTIOCTAB-
neHust. Takum 00pa3oM, BCE HEMELIKO- M HUJCPIIaH0S3bIYHbBIC U3aHUSI MOKHO
HCKITFOYUTE U3 PACCMOTPEHUS M O0PATUTHCS K HCTOYHUKAM Ha APYTHUX SI3BIKAX —
MIPEKIE BCETO JIATHIHU.

B natuHCKHX TeKcTax KpoMe MOJHOW pelakiuu U penakiuuu SH, yka3aHHBIX
BBIIIIC, CJIETYET BBIACIATH pelakiinio «Speculum moraley — SHIMKIONeInYeCKO-
ro KOMIIEHJInyMa, cocTaBiieHHOro B XIV B. B IONOJIHEHUE K SHIMKIONEANU Bun-
1eHTa w3 boed u mpumEcaHHOTO eMy Jke. BrpodeM, cpaBHEHHE TIOKA3bIBACT, UTO
Bepcus «Speculum morale» Takke He MOTTIa TTOCTYKUTh UCTOTHHKOM TTEPEBOIA,
XOTs OBl TIOTOMY, YTO B HEW BCTYIUICHHE OTCYTCTBYET KaK TakoBoe. Tem caMbIM
HCKIIIOYAIoTes eile yeToipe nzaanus: GW M50617, M50610, M50612, M50621.
To e camoe OTHOCUTCA K UTANbIHCKUM BepcusiM «Bumenus», medaraBmumcs
B coctaBe «Vitas patrum» (M50964, M50955, M50936).

OcranpHbIe JaTUHCKHE H3MaHus «BuaeHus» — Kak OTAeNbHbIC, TaK U B CO-
craBe SH — Ommke apyT K IpyTy, 9eM PacCMOTPEHHBIC BEIIIIE, B TOM YHCIIE H T10-
TOMY, YTO OT/ICJIbHBIE N3/JaHHsI B KOHEYHOM UTOT€ TAKXKE BOCXOJAT K TeKCTY BuH-
neHTa. [loaToMy Bompoc o mpu3HAKax, MO3BOJSIOIINX COMM3UTH Ty HIH UHYIO
BEPCHIO CO CTapOOEIOPYCCKUM IEPEBOOM, BCTAaeT C 0CO00W ocTporoid. Tem
HE MEHEe HEKOTOphIC OTIWYHS MPEACTABIISIIOTCS MOKa3aTeNIbHBIMU. Hampuwmep,
JUTST BCEX OTIENbHBIX m3nanuii (GW12822—12825) u TekcTa B cOCTaBe TpakTara
Sxo0a m3 FOTepbora (GW13897) xapakTrepHo HamMcaHUE UMEHU KOPOJIs, TIpeTep-
MIeBAIOIIEero0 MyUeHHs J1Ba Yaca B IeHb, Tormarcus vuinn Tormacus. B TO ke Bpemst
Bce TeKcThl B coctaBe SH (GW M50587, M50570, M50582, M50576, M50593)
JIeMOHCTpUpyroT uckonHoe Hanucanue ¢ C: Cormartus wiu Cormarchus. ®opma,
¢urypupyromas B b, — «kpombpbrray — ykaspiBaeT Ha HauaibHOe C B OpUTH-
Hane. Kpome Toro, Kak Ka)XeTcsl, KOHEYHOE CKOIJICHUE COTIIACHBIX CKOpEe MOTIIO
OBI BOCXOIUTSH K -Ch-, 9eM K -t-, HO 9T0, KOHEYHO, JIUIIIH MMPEATIONOKCHHE.

3 Palmer N. «Visio Tnugdali»: the German and Dutch translations... P. 171—179, 355; cm.
taoke: Tondalus’ Visioen en St. Patricius’ Vagevuur. 2 vols. / R. Verdeyen, J. Endepols, eds.’s Graven-
hage, 1914—1917. P. 163—164.

40 Palmer N. «Visio Tnugdali»: the German and Dutch translations... P. 73, 173.
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Haxownern, onpezeneHHOe 3HAYCHUE MOXKET UMETh U TPAKTOBKA OMOIEHCKUX
nuTar. Bemme (cMm. mpuMepst 5—10) MbI MeNn TOBOJT 3aMETHTh, YTO TaKUE [TUTa-
Thl B OCHOBHOM JIM0O YaCTUYHO, JIMOO MOJHOCTHIO MEPEBOIATCS 3aHOBO. Mex iy
TeM B OompmuHcTBe M3ganmii SH (GW MS50587, M50582, M50576, M50593)
STH IIUTAThI IPUBOJIATCS B COKpalieHHOM Buje. Tak, B u3nanuu 1483 r. (M50576)
uurata u3 npumepoB (9) u (10) Bolmie BHIMISIUT TaK:

Quantas ostendisti mihi tribulationes multas et con. v. me. et pe. ab. ter. i.
re. me.

Labores manuum tu. q. m. b. es _ b. ti. e.

IIpeacraBisieTcs, 4TO NPU TAKUX COKPAILEHHUSX KpailHe CIIOXKHO OBbIJIO OBl
JlaTh CUTYaTUBHBIN IEPEBOM, KOTOPbIi Mbl HaOmrogaem B b u 11, [Toatomy Gosee
BEPOSITHBIM Ka)KETCsl BAPUAHT, IPH KOTOPOM NIEPEBOJL ObLT OCYLIECTBIEH C TAKOTO
TEKCTa, B KOTOpPOM OMOJIEHCKUE IIUTAThI AaBAIHCh MOTHOCTHIO. CoueTaHue JIBYX
MOCIIEAHUX KPUTepueB — MMeHH Kopmaka M MOJTHOTO OTOOpa)KeHHs IUTAT —
yKa3bIBaeT Ha ayrcOyprckoe m3manue 1474 . (GW M50570) kak Hanbomee 6am3-
KO€ K MCTOYHHUKY IepeBosa. TeM He MeHee Mbl HE PacCMaTpUBAaEeM 3TO U3/1aHHE
KaK HENOCPEICTBEHHbII opuruHai. Bee jxe ManoBeposTHO, YTOObI IIEpeBO ObLI
caenan ¢ Bepcun «Bupenus TyHnana» B coctaBe BecbMa 0OBEMHOTO DHIUKIIO-
MEeIUIecKoro Tpyna. TakuM 00pa3oM, BOMIPOC O HEMOCPEACTBEHHOM HCTOYHHUKE
nepeBona b ocraercs oTkpbIThIM. OTHAKO YKa3aHHBIE YE€PThI CXOACTBA JIAIOT OC-
HOBaHHE VISl TOTO, YTOOBI IPUBJIEYb 3TOT JIATUHCKUM TEKCT B KAYE€CTBE COIOCTa-
BUTEJILHOIO MaTepuasa Ajsl peularaeéMoro Huxke usnanus L.

Bomnpoc o cymiecTBoBaHHHN YELICKOTO IEPEBOJIA, C KOTOPOTro ObLI, B CBOIO O4e-
pelb, BHIMOIHEH TEPeBO Ha CTapOOETIOPyCCKHUN, OCTaeTCsl OTKpHIThIM. Ha Hamr
B3IVISI/I, OTO CTOJIb JK€ BEPOSITHO M 00JIafaeT Takol ke OOBSICHUTENBHON CHIION,
KaK IIPeJIIoI0KEHNE O TOM, YTO YEHICKUI ObLT POTHBIM S3BIKOM ITEPEBOIUMKA.

Jlamumnckuti mexcm u YepKOBHOCIABAHCKASL a0anmayus

Tekcr LI, kak MOXXHO 3aMETUTh 10 TEM MECTaM, IJie COXPAaHHJICS TeKCT b,
BecbMa OJIM3KO CIIEYeT 32 HUM U TEM CaMbIM — 3a JIATHHCKUM OPHTHHAJIOM.
Bripouem, ecTb 1 3ameTHbIE pacxoxeHus. Kpome yxe yrnmoMuHaBIIeHCs HHTEP-
noysiue Ha ¢. 277—278, cnexyeT oOpaTuTh BHUMAHHUE HAa COKPAIICHHYIO KOH-
OBKy Tekcta. B 1] moBecTBOBaHME 0 XOXKIAEHWHU MPEPHIBAETCS B KOHIIE TJIABHI,
cooTBeTcTBYIOIIEeH maBe «De visione glorie sanctorumy maTHHCKOTO TekcTa (10
m3nanuo 1474 r.). Jlanee B nepeBose BoimyieHb! Tpu miaBbl: «Adhuc de eodem»
(T.e. MpOJOIKEHNE pacckasa O ciaBe CBITHIX), «Iterum de eodem» (Takxe mpo-
JoJbKeHue npenbinyinero) u «De quatuor episcopis quos ibi tundalus cognouity
(«O ueTpIpex emucKornax, KOTOPBIX TaM y3Hal TyHaam»). 3aBepIuaroniiii OTpeI-
BOK HaXOJIUT JIMIITh YACTUIHOE COOTBETCTBHUE B IATUHCKOM «BUACHUN» U KaKeTcs
JTOBOJIBHO HEOXKUJAHHOM KOHITOBKOM, pe3ko oOpwIBatoiei mosecTBoBanue. K co-
JKAJICHUIO, TaK Kak TEeKCT b oOpkiBaercs erie paHbllle, Y HAC HET BO3MOXKHOCTH
Y3HaTh, SIBJISICTCS JIX OIYIIEHUE HECKOJIbKUX JIATHHCKUX TJIAB ¥ COKPAICHHE KOH-
[IOBKH HOBAaI[eH [EPKOBHOCIABSIHCKON aJlalTalliy WK K€ TIPUCYTCTBOBAJIO yiKE
B CTapo0EIOpyCcCKOW BEPCHH.

Kaxercs, uTo oTueTIIMBBIE CXOXK/ICHUS IO KpalHEeW Mepe C OJTHOM JaTMHCKOU
(pa3oii B KOHIIE TEKCTa TOBOPSAT B MOJB3y CYIIECTBOBAHUS ITOIHOTO ITEPEBO/IA,
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KOTOPBIN OBLT 3aTeM COKpallieH," 0IHAKO MOATBEPIUTH ATO MPEIIONIOKEHHE Ka-
KHM-TO HHBIM 00pa3oM BpsiJI JIH BO3MOXKHO.

31ech jke yMECTHO OOCYANTh PacXOKACHHUs B IMEHH IIIaBHOTO Teposi. Bepxo-
nmaHIeBa paccMarpuBaeT popmel b Tayoan / Tayoanyc 1| @ayoan kak nOMOITHU-
TEJIbHOE CBHICTEIBCTBO TOT0, uTO LI Bocxoaut k B.** OHaKo 4TO KacaeTcsi AepH-
Banuu 3TuX Gopm u3 nar. Tundalus, MOXXHO, KaKk NPEICTABISACTCS, BBIABUHYTh
psia cooOpaxkeHuit. MOXHO MPEIOIOKHUTE, YTO pazHouTeHue T/ B aHnayTe BbI-
3BaHO TeM, YTO B opuruHaie o6suta opma ¢ HavanbHbIM Th-, KOTOpOE TIepenaBa-
J0Ch OO Yepe3 O, b0, Kak B HEKOTOPHIX MEPEBOJaX TeHHATHEBCKOTO KpyTa,
uepes F. Tono6HsIe Hanmcanus ¢ Th- 0GHAPYKUBAIOTCA B PA3IHYHBIX 3aIaTHO-
eBporeiickux Bepcusix « Bunenus»: B meenckoii (Thundalus),* B Hemerkux (Visio
Thundali zw teutsch die gesicht Thundali: Miinchen, Bayerische Staatsbibliothek,
Cgm 458), B uranesackux (Theodolo).* Torna ecnu qonycTuTh, 4T0 B CTapode-
JIOPYCCKOM TIpa-TiepeBoJIe 31eCh ObLI0 T (Ha caMOM jiene TO %e caMoe OTHOCHTCS
K ©), To 3Ta MaHepa HaFCaHUI MOTJIa 1aTh pa3HbIe PedUICKCH B pa3HBIX JIepHUBa-
Tax — Tak nonydminck popma ¢ T B manpHeHIIeH cTapoOeIopyCcCKOr TPpa UK
u popma ¢ @ B IEPKOBHOCIIABIHCKOH a1anTaluy.

dopma ¢ -ay- Bmecto -un- (Tayzan npu Tundalus / Tondalus), neiicrBu-
TEIIbHO, MOXKET OCHOBBIBATHCSI HA HEMPAaBUIBHOM MPOYTEHHHU -n-,*® 1 Torna mc-
TOYHUKOM ISl TIPa-TIIepeBoJia, CKOpee BCETo, MOCIYKHIIM HEe NeYaTHbIe W3IaHusl,
a pykonucHbIi TekcT.” OJHAKO ciefyeT YUUTBIBATh TAKXKE U TO, 4TO 3Ta (opma
He creruduyHa U1 BOCTOYHOCTABIHCKUX BepcHid. bprokHep yke yka3bIBal Ha
cxongnoe Hamucanue Taundulus B pykomucu Wien ONB Cod. 12460,* omnaxo
eme Oosee Onu3kue GOPMBI MOSBIAIOTCS B UTAIBSHCKON (Cp. TOJNBKO YTO 00Cy-
xmasireecst Theodolo) n karamanckoit Bepcusix (Gaudal).* DT cBUaeTENbCTBA
TOBOPSIT O TOM, YTO BHJIOU3MEHCHUS HAITUCAHUS 3aTParuBaroT B TIEPBYIO O4epe/b
MUMEeHa, 0COOEHHO MHOCTpPaHHBIE M HEOOBIYHBIE. [0CTaTOYHO OHOTO HEBEPHOTO
MPOYTEHUS WM OMIMOKU TPH KOIMPOBAHHH, U TOABIAETCS (opMma, paJTruKaIbHO
OTJIMYAIOLIASCS OT OPUTUHAIBHOM.

3axnouenue

Taxum 06pa30M, MMOABOAA UTOTH, MOKHO OCTAHOBUTLCA Ha CICAYIOIINX BbI-
BOZIAX:

1) LlepxoBHOCIIaBSHCKAsI BEPCHsI OMMPAETCS Ha CTapo0eopyccKyto 0e3 mpwu-
BJICUCHHMS JIATHHCKOTO (WJIM IPYTOTr0 MHOS3BIYHOTO) OPUTHHAIIA.

4 Cm. B u3ganuu: Nos autem quia vitam eius imitari non possumus, hec saltem ad vtilitatem
legentium scribere studuimus. MHTEepecHO, 4TO COOTBETCTBHE «Hanoyby = ad vtilitatem cBUIeTENDH-
CTBYET O IIOpUE TEKCTA, TO €CTh B IPOTOrpade Morio ObUI0 OBITH rOpasao OoJbIle COOTBETCTBUI JIATHH-
CKOMY TEKCTY, 4YeM COXPaHUIOCH B L.

2 Verkholantsev J. Ruthenica Bohemica... P. 60—61.

3 Wimmer E. Novgorod — ein Tor zum Westen? Die Ubersetzungstitigkeit am Hofe des Nov-
goroder Erzbischofs Gennadij in ihrem historischen Kontext (um 1500). Hamburg, 2005. S. 150. (Ham-
burger Beitrdge zur Geschichte des 6stlichen Europa; [Bd.] 13).

4 Hultman O.F. (ed.) Jons Buddes bok. En handskrift frin Nadendals kloster (Skrifter utgifna af
Svenska Literaturséllskapet 1 Finland 31). Helsingfors, 1895. S. 99 u nanee.

# Giuliari G.B.C. (ed.) Il libro di Theodolo o vero la visione di Tantalo da un cod. del XIV sec.
della Capit. Bibl. di Verona. Bologna, 1870.

4 Cp. Verkholantsev J. Ruthenica Bohemica... P. 60—61.

47" Briickner A. Die Visio Tundali... S. 202.

48 Tbid.

4" Miquel y Planas R. Llegendes de I’altra vida. Barcelona, 1914. P. 71 et al.
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2) llepxoBHOCIABSIHCKas BEpCUsl HE SIBJIAETCS TEPEBOAOM B COOCTBEHHOM
CMBICTIE, TIOCKOJIBKY YCHJIMSI pelakTopa OBUIM COCPENOTOYEHBI HAa CTUIMCTHYE-
CKO TIpaBKe, YCTPAaHEHNH HESICHBIX UMEH, O0T€eMHU3MOB M CO3aHNHN yIoOodnTae-
Moro Tekcta. [lo 3Toif mpuunHe cieayeT TOBOPUTH HE O IMepeBoje, a 00 aman-
Taluy.

3) LlepkoBHOCTAaBAHCKAsI BEpCHSI BOCXOAUT K nportorpady pykonucu b, koto-
PBIi, B CBOIO Ouepe/ib, ABISICTCS IEPEBOJIOM TEKCTa, OIM3KOTO K JIATHHCKOMY « Vi-
sio Tundali» B pegakuuu «Speculum historialey.

4) Ha maHHBIIT MOMEHT HE OBIJIO YCTAHOBIICHO TOYHOTO OPUTHHAJA, C KOTO-
poro OBLT OCYIIIECTBIICH M3HAYAILHBIN MTEPEeBOJT Ha cTapodenopycckuii. Hanbomee
OJTM3KHUM TEKCTYalIbHO Ka)KETCsl BAPHAHT, IIPEJICTABICHHBIN B IEUATHBIX H3/IaHUSIX
«Speculum historiale», oHaKko €CTh OCHOBaHUS IMOJIATaTh, YTO UCTOUHUKOM MOT
MOCITYKUTh U PYKOTIUCHBIN TEKCT.

5) JarupoBka BO3HMKHOBEHHS IIEPKOBHOCIABIHCKOW Bepcuu HescHa. [lpu-
Bs3ka K 1492 romy M 2CXaTONOTHYECKAM OKHUIAHUSAM JUISI 3TOTO TEKCTa KpaitHe
HeyOemutensHa. Ecnm pykomuchk ¢ tekctom Ll marmpyercst BcE ke cepennHOM
XVI B., To mpotorpad L[ mor nosiButhcst u B Hauane XVI B., u B moboe Bpems
JIO 3TOTO.

N3panue

Hwmxe crnemyer myOnukamusi LEPKOBHOCJIABSHCKOIO TEKCTa IapalleibHO
C JOLICAIIMMH 10 Hac (parMEeHTaMu CTapoOesIopyCCKOro MepeBofa U TEKCTOM
JIATUHCKOW MHKYyHaOynbl 1474 1.

ITockonbKy M3/1aHNE PacCUUTAaHO HE TOJBKO Ha CIaBUCTOB, HO MPEXKE BCETO
CITY’KMT LIEJSIM CPAaBHUTENIBHOTO JIUTEPaTypOBEIEHUS, U, KPOME TOT0, MTOCKOJIBKY
PYKOTIUCHBIN TEKCT BHUIOXKEH B OTKPBITHIH AOCTYII,> MpH MyOIHKAI[H [IEPKOBHO-
CJIaBSHCKOI'O TEKCTa Mbl IPUOEraeM K rpakJaHCKON rpaduke: COXpaHsIeTCs TOJb-
ko b, TnTIa packpbIBarOTCs, BEIHOCHBIE OYyKBBI BHOCSTCS B CTPOKY, LH(POBbIC
0003HaUeHHsI MIEPEBOASATCS B apaOCKue, BBOAUTCS IYHKTyalus, B psijie clydaes
MOSICHAIONIAs MHTEepHpeTanuio TekcTa. [IpaBuiibHas MOCIeA0BaTEIbHOCTh CEr-
MEHTOB BOCCTaHaBJIMBAETCS 110 JIATHHCKOMY TekcTy. Tekct b mpuBonuTcs, Hanpo-
THB, B TOM BHJI€, B KOTOPOM OH Hame4daraH y bprokHepa, ¢ HEKOTOPhIMH yIpOIIie-
HUSIMH. B KBagpaTHbIX ckoOKax AArOTCs MPUBOJMMBIE UM IVIOCCHI K TEKCTY MM
B psle CilydyaeB KOMMeHTapuu. B cBsi3u ¢ Tem, uTo B pykonucu Ll MHOro ncka-
JKCHHBIX YTCHUH, MBI IPEAJaracM B IPUMEUAHUSIX HAIIW PEKOHCTPYKIHHU, BBOAS
ux o0o3HayeHneM Yum., a UCTpaBJICHUs], CJIeTaHHbIC B PYKOIIMCH CAaMHM IHCIIOM,
B IpUMedaHusx o0o3HauaeM Hcnp. nucyom. B psne ciyyaeB naeTcst CChlIKa Ha
CnoBaps pycckoro si3pika XI—XVII BexoB (CnPA XI—XVII).

[IpuHATHIE COKpAIICHUS:

L[ — rekct no pkn. Bapmasa, Hanmonansuas 6ubnunorexa, BOZ 92

b — tekct no u3n.: Briickner A. Die Visio Tundali in béhmischer und russi-
scher Ubersetzung // Archiv fiir slavische Philologie. 1891. Ne 13. S. 199—212.

O — teker o u3aanuto Vincentius Bellovacensis. Speculum historiale. Augs-
burg: Sankt Ulrich und Afra, 1474 (GW M50570).

0 Cm. URL: https://polona.pl/item/zbior-utworow-apokaliptycznych-i-apokryfow,O TIINTEyMw/
6/#info:metadata.
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11

ITonoxxeHa OBICTL CHsI TTOBECTH BO 12 IIaBEXb.

IToBecThb mosie3Ha cua ckazan e¢' DiynaaoM’ BOUHOM MPUKIIOUHILASICS eMY,
Kak OBICTh MEPTBb TPH JIHU U MAKU O’KUBE, U TaMO BHUh MHOTOIMYHAS MYUYCHHSI
aj710Ba ¥ IphITHBIX KUIKIIA, U BEJIIUKAU CKOPOU M HYXKJa U HACUIMA TOMJICHUU
0eCHBBCKBIX TPBIIEN, aHrellb 00 BOKUK BHIWI® €ro W TaMO €My K€ M CKa3aBa-
11 TOPsIAY, KOEro pajay rpexa Kak e€CTh KTO My4HM M Kasi MydeHHa JIFOTast )KIyT
rpbuIHeIX, He XOTSmuX cs KasT. U eme Tamo Buh, KaKOBBIX O1arb CIOA0OIEHH
JylIa TPABEIHBIXb.

b
ITounHaeTcA KHUra w Taoynale pbliepu

abra WHapoxeHia CHa OKHMArO TUCAYATOTPUILATOrO JIEBATOrO OBLIO Ap&roe ibro
[PATaBpaTa IecapA PUMBCKOTO BaJIEUHOTO, MILITO €CTh BAJILKOY MPOepinMb Mbirb, aueTBep-
taro bTa, KIKOXKE €CTh €VICHIIOCH MaleXeMb ObUIb BOJIEHDb, BTOMb JIbTe Tako €VICHUIOCH
IIaIeX Bb3BPaTUICA €CTh ObLTH JOPUMa 3BJIaX, UIITO CI0BOY ramia*, a Torox abra cTein Mana-
XMa Bb MaHACTBIPH, UK€ TO CJIOBE INIO30HAb, M3LIETb CTOro cBbra.

(0]

De raptu anime Tundali et eius visione

Anno domini millesimo centesimo quadragesimo nono qui fuit annus secundus expedi-
tionis hierosolimorum Conradi regis romanorum et annus quartus Eugenii pape, in quo anno
ipse papa de partibus galliarum Romam reuersus est, in quo etiam anno sanctus Malachias in
Claraualle defunctus est, visa est hec visio.

Due sunt metropoles in Hybernia, Ardmatha septentrionalium, hybernientium australium
Caselensis.

I

I'masa 1. barocnoBu otde mpou*

IToBenaBel Ham cua umenyeMbin @aynan. PoxeHue v BOCHUTAHUE €rO Bb
Tpamyd pUMCTHM, OJTaTOPyIHY ¥ OOTaTy paJHTeNio ChIHD, HPAB K€ CBEPEITh U JKe-
CTOKB, TeleceM KphIok u Bo Boex e XpaOpb HampacHo. CMepTH ke U JTyIIeB-
HOTO TIOTICUEHUS] HUKOTJIa)Ke MIOMSIHYB, U BCSIK IJIATOJISTH €My TI0JIe3Has IPOTHBEHb
Ty SIBJISIILIECH, BO IIEPKOBB K€ HA // MOJIMTBY HE BXOJISl M HUIIUX U3JTMXA HEHABU/I,
U BCsI, €TUKA UMSIIE, B TYCIH M TUMIIaHBI ITpoYasi TAaKOBasi OpaIaroiuM pas3aoBa-
I11€, ¥ MHOTBIXBI IPYyTOMBB> ITyCTOIIHBIX CHM TpuTshKa. Ho obaue euHb OT BOUH
TMOOJISIIIIe HCKPEHO, eMYIKe U TONTbXeHDb 05 Tpu KoHs. M KIoaBb eMy 10 BpeMeHe

"' Yum. cxazana ectb (?). 2 Yum. ®aynanom. > Yum. sogui. * Yum. npouectu (?). ° Yum. MHOTHX
JPYTOB.
* Yum. ramua, cp.: Verkholantsev J. Ruthenica Bohemica... P. 62.
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PCUCHHOIO U MPUKUJAC B3ATU OOJI'D CBOU, CTOXKC JIT0O00OBBHE MMpUeMb U NOBOJIbHBI-
MU Tpane3bl U NbAHBCTBBI YUYPCANBD.

TTomsHy e eMy, TONTs CBOU J1a OTAaHb OyleTh, M OTBBINa eMy JIFOOMMBIN €T0:
«Jlompxuaro ti, daynane, oTAaTH He UMaM YiMb». OHB Ke OCKOPOUBCSI, XOTSIIIE
OTUTH BO CBOS MaKku. M yTOIU ¥ CIAJbKUMHU [IArONbl, 1a HE OTU/CTh, JOHBICIKE
Tparesa MpeablocTaBUThCs. M OBbIBIY €My YKPOTUMY, OTIIOKUBB OPYKUE SICTH
Haya.

b

Croro mbcTa ObUTH €CTh €IMHB MOYK POJIOMb, EMOVIK HUMA OBIJIO Ta0y/1aTh, POJIOY CIOBO-
YTHOTO aiie 1birb BeIMU HeMOOPBIXb, MOThII0y BUTAXKHBIN aBerMu cMbJIbIi, awcnaceHin cBoea
JlTa Majio H6O HUYOTO HECMOTPAIIE. TO €MOY MPEJHUIIb OALIE MPOTUBHO, AIITOOb XTO EMOY
xoThirb Mano wenacenin Al moBbaaTh. TONPKBH TAKEK HEXOMAILE AHUIIUXb HEHABUIAILLE
npez co00ro, aje UrpaleMb arnucTIIOM aroyaoMb BbIIAb €CTh 4T0 Mbib. ane Mbiab MHOTO
TaBapHUIIOBb AIPUIATENC BbIOOBITHIXb. MmoOumoro umMbib ecTh TOBapuIlla €IUHOTO BPH-
TepbCTBb, TOTH eMOy OBLTH JOJDKEH TpU KOHH. Torna Taoyaanoych )KAarbk MOy 10 OyPOYHOTO
POKOY WHAIIOMHHAIb €MOY U [OTO POLE IPHUEXalb KHEMOY. & WHb €ro JII000BBHO MPHBUTATH
HOBLTH OYHETO TPH IHH a TP HOLIX. HUKaM MOy HeJlalIb UTH TOYTh [HIb CHUM aMOBHITb CHUM
WpA3JIHYHBIX pedax.

o

De qua ortus fuit vir quidam Tundalus nomine, nobilis genere, crudelis actione, forma
corporis egregius, fortitudine robustus. De salute anime sue nichil sollicitus, grauiter ferebat, si
quis ei vel breuiter de salute anime sue loqueretur. Ecclesiam negligebat, pauperes Christi nec
videre volebat, scurris et ioculatoribus pro vana gloria distribuebat, quicquid habebat. Hic cum
multos haberet amicos et sodales, inter eos habebat vnum, qui commilitonis debito trium equo-
rum debitor erat. Hic cum statutum prestolaretur terminum, transacto tempore illum conuenit.
Qui cum bene receptus ab eo perendinaret tribus noctibus, cepit tractare de creditis rebus.

Cui cum ille responderet se modo ad manum non habere, quod petebat, iratus recedebat.
Debitor autem illum mitigare cupiens rogauit eum, vt, priusquam recederet, secum cibum su-
meret. Resedit et securi deposita, quam in manu tenebat, cibum sumere cum eo cepit.

1

N B Tomb vachk HeBHAMMO TIajie Ha HB s3Ba bOXKWs, KO HU pyKHd €My MOIIH C
Tparne3bl OTSATH U cKOOB® MPUIIOXKUTH, U BOIIb M CTEHAHHE CTPAIIHO HCIYLIATH
Hava. 1 mobumomy npyry’ pede: «CoxpaHu opyxue Moe, a3 00 371e TO3HyX KH-
BOTH CBOM». M BHe3amy Thio ero naje Ha 3eMiIr0 O€31yIIHO, HHKOEMYKE ypaHsi-
emb. M npuTexblne padu 1akaxy o0 HEeMb, CPOABHHUKH e U 3HAEMH U BOUHECKOE
MHOKECTBO KAJIOCTHUIO U INIAYCBHO CHACPKHUMU, U BCH JIFOAUEC CHUAOIIACH, AKO U
rpajsy CMSICTHCS B XpaOparo Bosi CMEpTH // HallpacHEeH.

W oOHaXKEHD JIekKAIe OT CPeasl MPeXke MOJIOMHU 0 TOTO Ke BpbmeHu cyo-
oter®. U wbkas mManas Teriora B myems 001tk coaprkaliecst, TOro paju 1 He mo-
rpeGenb ObIcTh. U mocemM®b jayiia ero BO3BpaTUCs BO Hb, M HAYATh JbIXaTH MEJLIeE,
HO SIKO 3aBECh €JMHOIO0 TOMKO.’

® Yum. x cobk. 7 [Tocne np evinocHas OYKea GbLMapana YepHviM, 6eposmHo, ucnpagienue. S Hao

y 6vinocras 6ykea, euoumo, T. °*° Yum. 3a yack equab TokMo (?). Cp. nam. mexcm: per vnius hore
spacium.
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Torna Bcu yauBuUIIACS, M TIaKW Bb3UpaTH Haya MeabieHo cbmo u oBama. Ero
e ucrbITaiia, eraa ob1 BocxoreMp'” npuobsiuTucs [Ipeuncraro Thna. Y ymu-
JIeHO Oe3hIIIaCHHO ITOMaaBh, JIa MPUHECYTHh CKOPO, abre MPUIaCTHUKD OBIBD YaITh
OecMmepTst, Haua OnarogapeHus Bo3beblnatu bory, maromns: «O npebnarun boxe,
HEHCIEeIUMYIO UMbl 0€3b/IHY LIEAbPOTh U MIPU3UPas 37100 HENPaBIb MOUX, IO~
Ka3aBbIM MU MHOTHsI 00TB3HM M cKOpOM M IPO3BHBIS CTPAILIUIINING, U TTAKH U3BE]
OKMBH Ms1 1 0'' IPONacTH aloBbI BO3bBPATH Msi».'?

Cust eMy peKblly Bes, enuka uMb, pa3ia HUIIUMb U OTBPBKECS TIPENIECHHOTO
MHpA, €IMa K€ TpbI'EBbIIY eMy U BCsl BUANMasi BO anb ckasaie jarofeM, riaromis:

(¢]

Statimque percussus inuisibiliter manum, quam extenderat, replicare non potuit ad os
suum et clamare cepit terribiliter. Suamque securim, quam deposuerat, vxori socii commen-
dauit dicens: «Custodi meam securim, quia ego morior». Statimque corruit corpus eius exa-
nime acsi nunquam habuisset animam. Assunt omnia signa mortis. Accurrit familia, tollitur
cibus, exclamant armigeri, plorat hospes, corpus extenditur, pulsantur signa, accurrit clerus,
miratur populus totaque ciuitas subita boni militis morte turbatur.

Ab hora decima in quarta feria vsque in eandem horam in sabbato mortuus iacuit. Ca-
lor tamen modicus in sinistra parte pectoris a diligenter palpantibus sentiebatur, et ideo eum
subterrare noluerunt. Post hoc resumpsit spiritum et debili flatu quasi per vnius hore spacium
respirare cepit.

Mirantibus omnibus debili intuitu circumspicere cepit. Interrogatus, si vellet communi-
care, innuit sibi afferri corpus Domini, quod cum sumpsisset et vinum bibisset, cepit in gra-
tiarum actione Deum laudare et dicere: «O Deus, maior est misericordia tua, quam iniquitas
mea, licet magna sit nimis. Quantas ostendisti mihi tribulationes multas et malas et ,,conversus
viuificasti me, et de abyssis terre iterum reduxisti me*“».

Quod cum dixisset, statim sub testamento omnia, que habebat, dispersit et dedit paupe-
ribus et se signo crucis signari precepit, et pristinam vitam funditus se relicturum vouit, et
cuncta, que viderat et passus fuerat, narrauit dicens:

I

Ernma nyma most oT Tenece u3blie M BHIBBL € MEPTBO BOCTpEIeTa, IIPHUUMb
B yMb Irpbxu cBOS M HemymbBamiecs OT BENMKAro CTpaxa, YTO COTBOPHTH HIIH
KOMY TPWJICHHUTHUCS, PONOCTHO ObI B ThIO cs1 BO3bBpaTHIIO, HO HEBO3BMOXKHO.
U otBclomy cTpaxoMb 00beMbIIeMa, U TUIaYa, PhIIAs U TPETIETh MPUSTH 5 OT BUJIE-
HUsI Oe3bYKCIIeHar0o MHOXKeCTBa OecoBbckaro kto'? codb rpsimyiiaro. He tounio
00 HaTO//IILHUTHUCS TIOMY OT HUXb, HO M BO TPaJie ¥ 110 BCEMb YIIUIIAMb OBITH UMb
MHOTY MHOJKECTBY. M1 0OBIIIEIBIIN OKAsSHYIO M IPBIIHYIO MO0 TYIIIO CKBEPHYTO
pbuia cko6b': «KpukHeMb Ha CHIO AyIIIIO, MOBUHBHA 00 €Th'® BhuHOM morubenn
W Hallla eCTh, YTOTOBA )K€ Cs €M OT'Hb HE MMBI KOHIIa, ¥ cBbTa BbuHOrO 0TiTyunma,
U COBOKYTHTBCS C TEMHHUIIAMH KPOMEIIbHBIMUIY.

U orOpaTHBBIIUCS CKPEKTAxy Ha Msi 3yObl CBOMMH M TPb3aIOIIE JIUIA CBOS,
puma'®: «OxassHbHas TpBIIHAS IyIIle, CH ITFONNE, NXbXKe U3bBOIHN c00b ¢ HUM!” BO
axh ropbTi TH O3B pecTanu BEUHO 1 6e3b KOHIIA, THI 00 ecH pada BceX HPaBOBb

0 Yym. Bocxorens. ' Yum. or. > I1c. 70: 20. " Yum. xb. " Qum. x co6b. "> Qum. ectob. '° Yum.
pbma (?). 7 Yum. aumu.



LHEPKOBHOCJIABAHCKASA AHJAIITALIIMA «KHUT'M O TAYAAJIE»... 231

37IBIXD U JTFOO0BBHHIIA KOTOPUMb, UXBKE MBI TPUCHO JTF00UMB. [ 1 TBOs ropaocTs,
b mpero6sl, Tob pasaunuHu 6iymoBe, Th TBOS MOTHOEIMHAS TOXOTHI'® Becene
mycToIrHoe, rb cMbxoBe Oe3yMHNHM HECMUPEHHH, TIB KpBIOCTH MHOTHMB TIpe-
tumas? Bockyto HeiHb He TyKaBbHYEIIH T030Pbl CBOMMU M HE TOMIICITH HOTaMH,
HIDKE [J1aroJieiy MpbeToMb Mokasys? Heink He nMaii Hi eIMHD TOMBICITH 37100-
HBIU, HA CEPILH TBOEM IpPEKe OTOBIBBILE U CBEPEITHEMD I'PhAOCTH.

HxanM®b IIaroTioNIM y3penxs'? OHOITY MOy Skoxe 3Bk31y Omemnantycs, Ha
HBKE BO3UPAI0 YMUIIHO, JIa OTPaly ¥ IOMOIIb YYHHUTH MH, 0 60 anrens boxuu.
W npubnmmxuBbest Ko MEB, UMEHOBaBE M, pede: «Pamoncs, Daynane, kas TH 305
no//Tpeba u 4to ecth opymue TBoe?» CH CIBbIIIaBh HMEHEMb PEKOIIaro msi, 0%
Onarombmus KpacoThl €ro CTpaxb Mpeab HUMb OBpPhXe Ms U pbxb: «JIroTh mub,
TOCIIOJIM OTYe, 00BsIIAa Ms ChTH CMEPTHBIS ¥ OOJIC3HH aJI0BBI OOBIMIOIIA MsD».*!

b
CKpHIIAXO0Y [(C)kpekeTax8] HaHb 30yObl

o
De aspectu demonis et angeli qui eum duxit

Cum anima mea corpus exueret et illud mortuum esse cognosceretque, reatus sui conscien-
tiam cepit formidare et, quid faceret, nesciebat. Timebat quidem, sed, quid timeret, ignorabat.
Volebat ad corpus redire, sed intrare non poterat, foras exire, sed vbique pertimescebat, igitur
flens et plorans et tremebunda et, quid ageret, nescia, in nullo confidens nisi in misericordia
Dei. Tandem vidit ad se venientem tantam immundorum spirituum multitudinem, vt non solum
totam domum et atrium domus, sed etiam vicos et plateas ciuitatis implerent, et circumdantes
miseram animam dixerunt: «Cantemus huic misere anime debitum mortis canticum, quia filia
mortis est et cibus ignis inextinguibilis, amica tenebrarum et lucis inimica.

Et convuersi ad eam stridebant dentibus in ipsam et vngulis propriis pre furore nimio
genas teterrimas laniabant dicentes: «Ecce, misera, populus, quem eligisti, cum quibus arsura
intrabis in infernum, nutrix scandali, amatrix discordie, quod et nos amamus. Quare non super-
bis modo, quare non adulteraris, quare non fornicaris? Vbi est vanitas tua et vana leticia? Vbi
risus immoderatus, vbi fortitudo tua, qua plurimis insultabas? Quare modo non annuis oculis,
non teris pede, non digito loqueris, non prauo corde machinaris malum, sicut facere solebas in
leuitatibus tuis?»

Cum hec et similia dicerent, vidit a longe venientem quasi stellam lucidissimam, in quam
statim infatigabiles fixit intuitus sperans se aliquod solacium per eam percepturam. Erat autem
angelus eius, qui cum appropinquasset, proprio nomine eam salutauit dicens: «Aue Tundale,
quid agis?» Uidens autem ille speciosum iuuenem nimis et audiens se proprio nomine saluta-
tum, pre timore simul et gaudio sic respondit: «Heu domine pater, circumdederunt me dolores
inferni, preoccupauerunt me laquei mortisy.

0

W orebiias mu anrens: «Heinb nnu?? 30Beme rocnoau orye, Bcerna uMbBb
Msi € CO0OI0, U CMXb MU HUKOTIIAXe peue ciioBech». M pbxb naku emy: «Huxkorma
00 TS HE BU/ICBb, TOCIION, HUXKE IJ1aCh TH MPECIaIbKUU Ciblaxby. W maku pede

8 Yum. noxots u. ' um. u koums miaromomumMs y3pbxs (?). 2 Yum. or. 2 Ie. 17: 6. 2 Yum.
Mt (7).
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aHrenb: «OTHENMKEe POIUIICS €CH, BCeria ¢ ToO00 ObIX, U cOBLTH MOU Hempwsi-
TEHDb TH OBICTHY. M MoKa3a MU IPbCTOMb €AMHATO OT OECOBbB, WKe BChX JtoTeuIa
Hackagyma Ha Ms: «CH eCTh ero k€ BOJISI M COBBTH MpUATEHD TH OBICTH U €T0
OBbIBb MOCIYILINBG, HO 00aue OyJAeTh TH MHUJIOCTh U HMIEPAOThI> Boxus, arie u
HE0CTOHBX* ecu».

U nosenk mu pagoctHy Obitu. Toraa ayiia MHOTY pajiocTh MPUUMBIIH T10-
Beprke Thiio cBOe U npulOIMmKkucs ko anreny. Buabpsiu sxe Obcu U cliblaBbIm,
SIKO HUKOETOXKE ITPOTHBHA 3J1a COTBOPUTH HE MOT'YTh, abue Ha bora Havaiia XyJibl
IJIarOJIaTH U C BEJMKOIO spocTuio Obykama ot mene. IIpeanasr® e aHTeab pede
oy Moen: «nm Bocabns mene». OtBbimaxs emy: «Jlrorh Mmab, rocnoawn, amie
TH BOCJIC/IYIO: TIOXUTHUBD BPbI'YTh Msl BO OTHb BeuHbIN». U peue anrens: «He 6ou-
cs, Bsmnas 0o omarogars boxkust nmade ux ¢ Hamu. Ermaxke ¢ Hamu bors, // xT0
MPOTHUBYCTaHETh HaMB,* stkoke 60ro?’ otenb laBuin 2300 crcanaemexn?® cbau-
tenucTByeTh?’: IlafeTh OT CTpaHBI TBOES THICAIIM M IECATH THICAIIh OAECHYIO
TBOIO, K TOO'h e He mpuOmmkaThes. O0eue ourMa CBOMMa CMOTPHIIY M BO3aHUE
rpbuankoMs y3puimn».** U cust anrenny pekbiry HIyXOMb.

(0]

Cui angelus: «Modo me vocas dominum et patrem, quem tecum habebas, et nunquam
tali nomine dignum me iudicabasy. Ait ille: «Domine, vbi vaquam te vidi aut vbi vaquam
dulcissimam vocem tuam audiui». Ad quem angelus: «Ego semper te sequebar a natiuitate
tua, quocunque ibas, et nunquam consiliis meis acquiescere volebasy. Et extendens manum in
vnum immundorum spirituum, qui pre ceteris ei insultabant: «Ecce, inquit, ille, cuius volun-
tati et consilio obtemperabas, sed aderit tibi misericordia Dei, quam tamen non meruisti. Esto
igitur secura et leta, quia patieris pauca de multis, que merueras. Sequere me, et quecunque
tibi monstrauero, memoriter tene, quia iterum ad corpus reuerteris». Tunc illa vltra modum
perterrita relicto corpore suo, supra quod steterat, accessit proprius. Demones hec audientes et
mala, que minabantur, se non posse inferre audientes, blasphemauerunt Deum iniustum esse
dicentes, quia non reddebat, sicut promiserat, vnicuique secundum opera sua, et post hoc in se-
metipsos insurrexerunt et plagis, quibuscunque poterant, se mutuo percutiebant et nimio fetore
relicto cum ingenti tristicia et indignatione recesserunt.

Angelus autem precedens dixit ad animam: «Sequere me». At illa respondit: «Heu, do-
mine mi, i precesseris, isti retro me capient et eternis ignibus tradent». Ad quam angelus: «Ne
timeas, quia plures nobiscum sunt, quam cum illis. Si Deus pro nobis, quis contra nos? Cadent
a latere tuo mille et decem milia a dextris tuis, ad te autem non appropinquabit. Ueruntamen
oculis tuis considerabis, retributionem peccatorum videbis». His dictis profecti sunt.

I

Wnymnma xe Hama BKyne u cBbTh morube, TokbMo aHrenoBb cBbrsmecs.
U npunioxoMb Ko nponactd TeMub u crpaiHe, He UMb KoHIIA TTyOuHb, mons-
Ha K€ IOmM Topsumx. M Ha Hew MOKphIBaO Kemb3Ho TonbeTo®! makTu necsats

2 Yum. weapotsl. ** Yum. vemoctonnb. > Yum. npeaunpin. 2 Pum. 8: 31. * Yum. GnaxeH-
Hb (7). 2328 Yyum. Bo nicanmexsb. 2° Ucnp. nucyom uz cebauremuctpyers. ° Ilc. 90: 7—8. 3" Yum.
p. nucy
TONBCTOTOIO (?).
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IPEOJIEBast JIIOTOCTHIO, OT HETOXKE MCXOKAILE CMPATh U TPEKEBUANMBIXD YN
MO€H ropbyaeiiy. U B TyI0 IponacTh MOKPOBEHYI0 MHOKECTBO HU3CXOAXb yLIh
rpbUIHBIX, M HA TOMb IPUKPHIBAJIE 3HOMB > IIPATYTh UX KO CAIO B KOTIIS CKBaps-
meecst. Behxb ke ropbiien, sko CKkBo3b OHOE IPUKPUBAJIO TyIIb TEXb IIBAATH KO
BOCKb CKBO3b MbXb, M ITaku BO OTHM 0OBHOBIIAIXYCs Ha MyKH. Toraa aHresnnb pede
mu: «Ce eCTh MyKa yrOTOBaHbHA TyHE THEBAIOIIMMBCS Ha OTIA U HA OPATHIO U Ha
Beexb uestoBbkby. U peue mu: «Cero MyKOKO MOBEY Ts K OONBIIMMb, ThI XKE AllE
cu’® Bpars ObIBb, HO CHXb HE UMAIIH TEPIIBTHY.

b

Ernaxe nomgoma moomnonoy wuaocta nemmbiome xananoe cebmioctn Hukiam W armia.
UIPINIOIIA J0A0JI0Y IMPENHUIIb TPO3HOTO ABEJIMH TEMHOIO, aToTh OAIIC BEJIMH DIyOOKiH
aIOJIHD TOPAIIIOTO OYIJIKI @HATOM JI0JIOY ITOKPBIBAJIO KeIb3HOE TOIBCTOTO HAZIECATD JIOKOTh
a TO CBOCH) TOPKOCTHIO MTPUMOTaIlie. TOy OAllle W TOTO MOKPUBAJia TaKid CMpaJ, HINTO OAlle
nxina Tpbirbiaa Bebxbe MOyKb, IpemMorans TOTh CMpPaj. aBTOTh A0k TPO3HBIN YTO MOIIIOKPH-
BAJIOM HIIAXOY MHOTO JOYIIH rPBIIHBIX aHATOM )KEJIC3HOM ITIOKPHBAIIC TOPAILIE MAPAXOY HXb,
HIKOOBI WCKBapOKb Bb [IAHBH. CTOTOCO BCETO CIIE OAIIC HAUTOPIIIE, HKE CKPO3E TO TIOKPHIBAIIO
bauxoy Tin rpbiHbIA TOYIIH, HKIKO BOCKB CKPO3EIUIAT LEJATH allATh TAMB CA WOHOBIIAXS BO
WIHH KMOyKaM. Tora arre KIRIIM Peve: Ta MOYKa €CTh BPAKEOHUKOBb MPUTOTOBAHA WIIOB
abpaTy anHbBIM THIMb, KOTOPBIMKE JAPEMHO TTOBOJHB BPak10y10Th BIOM. M pede armb: mo-
TOH TA MOYIIE TOBE0Y TOOOIBIIHXb.

o
De valle horribili et ponte angusto

Cum longius simul pergerent, nullum preter splendorem angeli lumen haberent, venerunt
ad vallem terribilem et tenebrosam valde et opertam mortis caligine. Erat autem profunda et
carbonibus ardentibus plena, operculum ferreum habens spissitudinis sex cubitorum, quod ar-
dore nimio ipsos carbones superabat ardentes. Cuius fetor omnes, quas hucvsque passa fuerat
anima tribulationes, superabat. Super illam laminam descendebat multitudo miserarum ani-
marum, et illic cremabantur, donec ad modum cremii in sartagine liquescerent, et quod erat
grauius per predictam laminam colabantur, sicut colari solet cera per pannum, et iterum in
carbonibus ignis ardentibus renouabantur ad tormentum. «Hec erat pena patricidarum, fratrici-
darum, homicidarum vel facto vel consensu. Sed post hanc penam, inquit angelus, ducentur ad
maiores. Tu autem, quamuis homicida sis, modo tamen istam non patieris».

I

T'maBa 2.

IMoceMb TpUHIOX Kb>* rope NMpUBEIHIEH U 3bI0 cTpaliHen, 1 CO eaHHBIA>
CTPaHBI TOPHI MyTh BEJIMH Y30Kb, ¥ U3 TOPHI TOS KIIOKO//Tallle OT'Hb CMOJIbI ChpbI
TEMBHBIU BEJIMH U cMpabHbin. OT pyroe e crpanbl cHbrb ¢ ibgoMs u BETPh
XKECTOKb. [opa ke cus ucrmoinHeHa ObICTh 0bCOBBCKUMHU MYUYHUTENH CO TPU3YOh-
II1 OTHEHBIMH W C YIaMU JKeJIEe3HBIMHU, TPH POTH MMYIIA BEIbMH OCTPBIX, UMH-
e AyIIb 00/1axy, XOTSAIIUX MPEUTH TOPY OHY, U Bb MYKH PEIOIIH, W TIaKU BMaJe

32 Yum. xenbsnoms. * Yum. ecu (?). Cu. B: 66urb ecu. ** Henp. nucyom uz xo. *> Yum. equHBIS.
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Bb OTHb Biaraxy ux. M mo cux myku ukasza*® mu anrenb: «Ce ecTh My»)eH MyKa
JILCTUBBIX M BPAXKAYIOIUX U HeBbPHBIXB». [loceMb ayIa Most OT BEJIMKAro paju
CTpaxa ! IPEeHus NOCcIexys aHTely IpeThIKaIecs.

b

IMorom npingoma K’ roph Be’MU BEIUKOH alpeuiib Kb TPO3HO. aTOyOALIe TIOyT BEIMU
OY3KbIi Cb €JMHOE CTPaHbl TOE TOPBI MCTOE TOPHI IJIANOTAIIE WIOHb CMOJIBI aSCEePhl aBEIMU
CMpaHbIH AlPEeTHIIb TEMHBIN a3[PAT0€ CTPaHbI CHBI'B CIIeIOMb aBeTPh BEIMH CHIIHO BEJIH-
KBIH. HATOWKETO Toph ObUIO ecTh MONHO KaTtoBb 0BCOBH Ch IUIAMEHHBIMHU I'PEOIIBI, Ch OYIH-
aMy KeTh3HBIMH, W TPEXb PO3eXb BEIbMH WCTPBIMH, HUMIIKETO JOYIIH JaBAXOY, KOTOPBIH
X0ThJIM "epec Toy TOp& MPOUTH. M BBTPBIAax0y MXb BTBIM MOYKBI allOXBHJIH OyBpALIaX® UXb
Bb WIOHb UWIIATD 3aCA Bb MOYKBI HIIOBbJ@ alTiIb TOYT €CTh MOYKA JIbCTUBBIXD a THBBIMBBIX
HeBbpHBIXb. [0TOM J0yIIa TAOy/IaaoBa MPOBENUKLIM CTPAXbh arpo30y OyMaJalle 3aarriioM
HIOYIIH.

(¢]

Post hoc venerunt ad montem mire magnitudinis et horroris magni et vaste solitudinis, qui
transeuntibus valde angustum prebebat iter. Ex vna parte illius montis erat ignis putridus sul-
phureus et tenebrosus, ex altera parte nix glacialis et ventus horribilis. Erat mons ille tortoribus
plenus, qui furcas habebant ferreas ignitas et tridentes accutissimos, quibus iugulabant animas
transire uolentes, trahebant ad penas et per uices de niue et grandine mittebant eas in ignem et
econuerso. «Hec est, inquit angelus, pena insidiatorum et perfidorumy». Post hoc anima illa pre
timore pedetentim angelum sequens

I

I'maBa 3.

[TpuraoxomMs ke B pOBb IIIyOOKHH, HEUYUCTOTHI M TMBI MCIUTBHEHb, €TOXKE
BEJIMUECTBA JIyllla MOS HE BO3MOXKE 10 KOHIIA BHIUTH, TOKMO CIIBIIIAX pede-
HOE CTpeMbJIeHHe, TeKyliee chbporo, ¥ BOIUIb JAYIICBHBIN® MHUHYIOIIECS™® Tamo.
U orrose ncxoxkasi MHOTOBH/IbHASI TOMJICHHSI MyKaMb U SIKO TPYI'BHBIM CMpaIb
MPEBOCXOIS MPEXKIEC HUXb MYKb BUAUMBIXD Aylin Moed. U Ty Osiue jgaBa 107-
FOTOIO BEJMKA OT TOPbI KTO* Ipy3eil rope sIK0O MOCTh Y4epech POBb MPErTyOOKUH
JIOJITOTOIO SIKO MSATbMa TOTNPHIIM U IIHPOKA OT IPHCTEH SMHOMb, ESHKE PHUHUTH
HHKaKOKe MOIIHO, TOKMO MCTHHHO pabotaBmmx bory. I ot MocTy cero Buaex
MHOTO MaIAIOIINX AYIllb, SAUHD JKE MPE3bBUTEPD // BO MHHIIIECKOU OCXKHU BhIIH*
B ITyCTHIHY ¥ HOCs HbKOe 3HameHne boxue B pyurh cBoeH, cen mpeue MoCcTh OHb
JOIBIUH, He 3amsiTh HuuuMxke cus. Ckasa aHrenb, yremas ms: «He Goucs, —
pede, — cest MyKH cBOOOIb Oy/ICILIH, HHBIX K€ IpeTepreTn nMaunimy. 1 mectys
npuBeze Ms 0e3b BpbJa U riarona Mu: «CHUU pOBb €CTh 4elOBbKb IPhAbIX U He-
MHJIOCTHBBIXY.

3 Yum. ckaza. 37 B pxn pymieHsL u. ** Yum. munyromumxes. ¥ Yum. xb. * Jummozpagus, uum.

JKHBIIH.
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b

npinona JOrI0yOOKOTO 070y HEYMCTOrO aBeJIMH TEMHOTO, €TrO)KEe BEIUKOCTH HEMOT-
Ja Jia JI03peTH aeHoO CIIBINIANA 3BOYKb PEKH IUIOBOYIISIO CEPOI0 apblIaHHE JOYIb BTOH
pelie, WKe MOy4axoy CA BHEH. WTOY/I& BBIXO)KaX0y AMBOBE UKIKO 3MPBXH U BEJIbMU CMPaIHUH
cMpall, mKe MPEeMONTh ObUIb BCH MOYKBI, 4TO €CTh J0ylla Obuia epBo BuIbia uxb. Toynaks
OAllle eHa JTaBUYbKa BEJI MH JUThI'a Ch €AMHOE TOPBI Ha APOYTOYI0 HEAKO MOCTOKD Y€pecIob
NperoyOOKin Oy Jaib Ha MHJIIO aelfHb BIIMPUHOY IEPBCTEHb MOCTOKD UTH. HeObio sb3e
JKaJIbHOMOY MIPEUTH HIDKEIH 00XKEeMOY 3BOJICHBIIOY CTOTOXKE TO MOCTBKA TAaOyJalioBa JOyIla
By TbJIa MHOTO JOYIIb 1TaJa0IINX, HHKENU eIUHD 3aKOH HUKD IIPe3 BUTEPH TOTH €r0 MPOIIOTH
0e3b IWKO/IBI, FKE OBLTH IOYCTHIH HUKD, HECTh €CTh A’ MOy cupbub 3HaMA BpSIe awOITbUIeHb
ObUIH BPHM3bI 3aKOHCKBL. aTOT €CTh MHHUXb HallepBEH MpemoNb. Armas oyrhiaa IR0
noBbaAMIb ecTh: HEOOU CA, OOyIEeIIh 30aBEHa TOE TO MYKBI, aJIe MHBI MOYCUTH TepIrbTH. anja-
HaIpeJl U HABb €r0 UIPEBETh YEPEC TOT MOCTOKD 035 0ypazoy. MoBbIHIb €CTh [TIA TOT TO
JIOJTb TOPAIBIX €CTh MOY>KEH TBIIIHBIXb BChXb HEMHIOCTHUBBIXb.

o

venit ad vallem profundam et putridam nimis et tenebrosam, cuius profunditatem ipsa
quidem anima videre non poterat, sonitum tamen sulphurei fluminis et vlulatum patientium in
eo audiebat. Fumus vero de sulphure et cadaueribus inde surgebat fetidus, qui omnes penas su-
perabat, quas prius viderat. Ibi erat tabula longissima de vno monte in alium montem porrecta
in modum pontis supra vallem extensa, que mille passus habebat in longitudine, in latitudine
pedem vnum. Quem pontem nemo nisi electus transire poterat. De hoc ponte vidit anima illa
multos cadere et vnum solum prespiterum illesum pertransire, qui erat peregrinus portans pal-
mam et indutus sclauinia. Et primus ante intrepidus pertransibat. Angelus autem timentem
consolans animam dixit: «Ne timeas, ab hac siquidem pena liberaberis, sed aliam patieris».
Et precedens tenuit eam et vitra pontem duxit illesam dicens: «Hec est, inquit, vallis horribilis
in pena superborumy.

11

I'maBa 4.

W naku aHrenb Npeaue B IMyTh HY)KHBIM M CTPONTHBBIM, HE MUMBIM CBbTa.
W mHOro HaMm BO TMb TOM IOXOOMBILKMM, U BUAEX U3gancka Hbkoe crb*! momo-
Oue BEJIMYECTBOM IPHBOIO MPEBO3BIAE, €HKE OUM OTHEHE, YCTa Pa3bBphCTa Be-
nrKa. MHIO, KO BO3MOIIN €M BOMHB BOPYKEHBIX MOXKpeTH 9*2. IMbIM e BhIHY
yCTe JiBa OIIyjla CHpeYe BOJIOTA, CMHD FOpPE ITIaBOI0 M €IUHb JI0JIe, H CTOSXY SIKO
JIBa CTOJIIBI, Pa3/ICIUBIIH YCTa KO BEpest BpaTHbIS rpay.

OrHb ¥ XKyIETh OT YCTh € Paclasiiecs, ¥ KO Ha YOTBHIPH YacTH YCTa pas-
JACIXYCA, UMBKE CMpPadb JIFOTbIM UCXOXKaIIC 1 Hnaqa44 TOPKHUH OT YpEBa €10 CJIbI-
1aTu, B HEMXKC 6’15 MHOXXECTBO TBICALIb MY>XKEHU U )KCHb Bb HCU3PCUCHHBIX MYKaX
TOKKuX. U mpend cuMm momoOneMsb O03punciieHo OBCOBBL CTOAIIE MOXHUIIAIOIIES
1 OHIOIIe BEJTMKUMH S3BaMHU JIyIITb PEKE Taxe He BPBIOTHIX®.

' Yum. ectb. ¥ Buoumo, ympauen 3Hax muicsauu, cp. Husxce b: TEBATH TACAIIL WIHHBIOBS.
S Yum. b (7). * Yum. mnaus. * Jum. Bpbrots ux (?).
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b
oycTa PO3MHYIIA BEITbMH BEITHKA MXKE CA TaKb 31amie, Obl MOIVIA TIOXKPETH JEBATH THICAIID
WIHHBIIOBB [MOYXK]

Ta morBopa uMbaIlle OyCBOMXBH OycTaxb JBa WOpH [IIPOXOJ| MEAMHD TJIaBy Harops
ap8rbIM J0JIOBb HCTOKIXOY KIKOJ[BA CTOJIIIBI

(¢]
De bestia monstruosa et terribili quam vidit

Pretereunte autem angelo profecti sunt per viam tenebrosam et tortuosam et difficilem
valde. Et cum multum laborarent in eundo per tenebras, vidit anima a longe bestiam incredibili
magnitudine et horrore intolerabilem, que maior erat omnibus montibus, quos prius viderat.
Oculi eius quasi colles igniti, os eius valde patens et apertum, videbatur posse capere nouem
milia hominum armatorum. Habebat autem in ore suo duos parasitos gigantes versis capitibus
valde incompositos, quorum vnus habebat caput sursum ad superiores dentes prefate bestie et
pedes deorsum ad inferiores, alius vero e conuerso. Et erant quasi columne in ore eius, quia 0s
illud in similitudinem trium portarum diuidebant.

Flamma inextinguibilis ex ore illo exibat, que in tres partes per illas tres portas diuideba-
tur, et contra ipsam flammam anime damnate intrare cogebantur. Fetor incomparabilis ex ore
ipso exibat, et planctus multitudinis de ventre eius per idem os audiebatur. Intus enim erant
multa milia virorum ac mulierum dira tormenta luentium. Ante cuius os etiam immundorum
spirituum multitudo animas cogentium intrare stabat, eas, antequam intrarent, multis plagis et
verberibus affligentes.

I

U tamo Torga mymia Mosl TIPUJICKHO 3PSAIIM HA CTPAIIHOE M JUBHOE MO0~
Oue BbCTperneTaBIy pede ka*t anreny: « Bbekyro, / rocionu, mpuoImKaemcs?y
OtBbiia Mu: «He MOIIIHO €CTh MUHYTH €51, U HUKTOXE OT HEsl YKPBIEThCS, TOKMO
M3BOJICHBIN bory, cust 60 HapeyeTcs: AXUPOHD, TUXOUMBI[OBS U JTIOOSIINX cpedpa
umarh moxpern. O Heit ske B oBbY mmcano 6wicTh: ITokpers phky n Hempu-
3pavHo HaZeeTcs, K0 BceMy Mopaany BHUTH BO ycTa es.*®

A HXBb XKe JIBY OIIYIOBb Bb YCTEX €5 BHJICNTb €CH, B )KUBOTE BEpHI cBOest OsicTa
npaBeaHay. U cua pexb mu anrenb: «[Ipubnmkucs ko yctoM es». Jlymia xe Most
HYX/ICI0 UAIIS U OBIBIIN OU3 esl, aHrellb ObICTh HEBUMM, M a3b OBIX AMHD.
U BHe3amy obrekie 6bcu siko nicu ObiieHn, MOXUTHBS MsI Bpbroiia co co0oko BO
moz001e 0OHO, ¥ KHUX MYKb HE MIPUAXH TAMO, KO C€ Ha JIUIIK MOEMb 3HAEMO, €T
B Th10 00paTHUXbCSL.

Tpbrex rpbi3eHUs NecHs, APAHUs MEIBBEICH U JIBOBBI U BCSIKOTO 3BBpust He-
3HaeMa M 3MHEBb MHOTOMOJOOHBIX 3bJI0 JMIOTHIX SIIOM U BCAKUX MYKb IPbKHX
u Oe34ncieHo OT 0ecoB 0e3b MWIIOCTH OWCHHE, IIAMEHB, OTHB, KYIUIb, 3UMa,
CMpaJib, MPaK, CIIE3bI OYHIO, CKPEKETH 3yOOM, MHOKECTBO MTEUAITH.

TaMo OKasHbHAS MH AyIlia TPHKO IUTAKacs MPECTYIUICHUs W rphxomageHus
CBOETO W MpEBeTNIeCTBA CKphOM 1 O0b3HEW caMa Tph3alle JUIe CBOe, MHbTH
00, sik0 TaMO BbBbKM ocTaBiieHa. 11 oT MHOKecTBa 0b1b He BbM, Kako M3BIOX,
U Jiexa u3janede // OTBPh3b OUM U BUJEX CBATOrO aHresia BOAMBBINATO U MPEIb-

4 Tax 6 pxn. ¥ Yum. Nosb. ** Hos. 40: 18.
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XOJIMBILIA MU, U Onarofapuxs bora ot Benmmkoe pagocTty, Ko ociada MU OBICTh OT
MYKb OHBIX. VI IpuKOoCHYBBCS MU b 1 cuinoio boxkuero ykpenu Ms.

o

Cunque anima Tundali diu aspexisset tam horribile monstrum, nimis exterrita dixit ad
angelum: «Domine, quare illuc appropinquas?» Ad quam angelus: «Iter nostrum aliter implere
non possumus. Hoc tormentum non possunt vitare nisi electi. Hec bestia vocatur Acherons
et deuorat omnes auaros. De hac scriptum est: Absorbebit fluuium et non mirabitur, et habet
fiduciam quod influat Iordanis in os eius. Hi vero, qui in ore eius et inter dentes apparent,
contrapositi gigantes sunt, et suis temporibus in secta sua nulli tam fideles fuerunty». Et cum hec
dixisset, angelus accedens propius antecedebat animam et stetit ante bestiam. Anima vero licet
nolens sequebatur. Et cum simul starent ante bestiam, angelus disparuit, et anima misera sola
remansit. Demones autem circundederunt eam vt canes rabidi et flagellatam traxerunt secum
in ventrem bestie. Quanta vero ibi passa sit, vultus eius et morum conuersio postea indicauit.

Passa est ibi morsus et lacerationes canum, vrsorum, leonum, serpentum et animalium
aliorum innumerabilium incognitorum et monstruosorum ferocitatem et demonum ictus, ar-
dorem ignis, asperitatem frigoris, fetorem sulphuris, caliginem oculorum, fluxum lacrimarum
ardentium, stridorem dentium, copiam tribulationum.

Ibi se misera anima de preteritis accusabat et pre nimia tristicia et desperatione genas
proprias lacerabat. Et cum se putabat ibi eternaliter damnatam, nescia quo ordine extra bestiam
se esse sensit. Et cum longius a bestia iaceret debilis, aperiens oculos vidit prope illum, qui
antecedebat, angelum lucis. Tunc illa gaudens licet afflicta multum laudauit Dominum de sua
misericordia. Angelus autem tetegit illam et confortauit eam.

I

I'maBa 5.

OTiIeAMMb K€ HaM OTTOJIE TIOJAJICH, U CE €3ep0, BEWIHCTBAY M IIUPOTHI
€ro ckazatu HbcThb MOIITHO, ¥ BIIOHBI BO3BHOIIAXYCH, SIKO HeOech He BuaeTu. U Ty
OBICTh BEJIMKOE MHOXECTBO 3Bbpeu JIFOTHIX, BOILIH KPBIIKO HCITyIIaoIIe, /1a BCAKO
obOpbrmieecs Tamo cubusate. [To e3eph sxe ToM MOCTD 3bJ10 y30Kb U JA0NTH ACCS-
THIO TIOTIPHIIE, IITHPOTOIO K€ M JOJITOTOI0 CKopOern™ 1 mphBaro.

B Hem xe 0F mIoHO TBO3AEH OCTPHIX MPOOOast HOTH MPEXOISIINX, U Ty BCH
JOTUU 3BBpH COBOKYIIISIXYCS, 1a HBUTO BOCXHUTATH HA MHUIIY HE3BOMOTIIUXE!
IIyIIb IPEUTH cero MocTy. M B Hux 0 TBapu npeBenukux 38bpen, OT HUXKE YCThI
CXOXKJAIlIe MIaMeHb OBICTPBIM HATIPACHO, SIKO BCEMY €3epy KHIIETH OT HETo.

W Buaex Ty Aylly eAMHYy TPHKO IUIA4yIly M ceOe YKapsIOIly HOCS BEIIMKOES
OpeMsi, MIIeHHIly> y CHOIIBI CBsi3aHaro. Eu »e MOBeeHO UTH Y4pec MOCTh OHBIH,
1 HOTHW M3007e, 00ave BN OOATHCS €U, 1a He BIAJETh OT MOCTY BO €3€pO TY,
00 cTosiXy 3Bbpre OTBph3IIH yCTa HA TIOXUIICHHE.

b
w3epo Bpbio [kumb)

4 Yum. Benmnuectsa. *° Yum. ckopOueu (?). Cp. ram. mexcm: angustior. ' Jum. HEBO3MOIIINXb.
52 Henp. nucyom u3 TIHICHALIHA.
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(0)
De stagno tempestuoso et ponte periculoso

Euntes inde longius viderunt stagnum amplum valde et tempestuosum, eius fluctus elati
non permittebant cernere celum. Ibi erat plurima multitudo bestiarum terribilium mugientium,
vt animas deuorarent. Per lacum stagni pons multum angustus erat et longus vsque ad duo mi-
liaria. Latitudo eius erat vnius palmi, longior erat et angustior, quam pons superior.

Eratque tabula illa plena clauis ferreis acutissimis insertis, qui omnium transeuntium pedes
perforabant. Omnesque bestie ad illum pontem conueniebant, vt cibum inde sumerent, animas
scilicet, que transire non poterant. Erant autem bestie tante magnitudinis, vt magnis turribus
assimularentur. De ore ipsarum exibat ignis tam vehemens, vt stagnum ipsum cernentibus bul-
lire putaretur.

Uidit autem ibi animam quandam in ponte valde plorantem et se multis criminibus ac-
cusantem, eratque pondere magno manipulorum frumenti onerata et hunc pontem cogebatur
transire. Et quamuis plantas clauis perforatas nimis doleret, magis tamen timebat in stagnum
cadere et in ora patentia bestiarum.

I

Bompocuxs, uto cyTh cua. Otbima Mu anrens: «Cust Myka yroToBaHa Kpajy-
UM // MaJo u Beluko, obade mMano cbrpbumsum Mabu®® tpersth, corpburaro-
M K€ CTOKpaJeHMU> M CTOrpadieHMu> M NpelaHbHas IEPKBH, YKpaaas I
cebuienbpHOE UTO 000 Bemisiie™ MyKbMH Oy/IyTh, SIKOXKE TPEIIacMu ObIBAIOTH
MHHCH y3aKOHCHUH®, TUSKOHU TIPE3BUTEPH JIH SIIUCKOMN». >

U peue anrens: «B3em kpaBy TUBHIO 1 MIECTBYH MOCTb CEH, FOXKe ITPEBEIb OT-
nau Mu 03¢® Bpeza, Hone60® Hbkoraa ykpars ecu y cBoero kyma kpaBy». U pex:
«HUcnobaaro TH cs1, rocroan Mo, SIKO Bo3Bparux to». M maku peue: «He Bo3-
Mors®! yTauTH, BHBPaTHIB® €CH, HO TOTO paJd HE COBEPIICHHO MPETPHIUIIH
MyKb CHX, MEHIIIE 00 €CTh JKellaHue 311, HIDKEIN yYHHEeHUe, HO o0oe 371a yTp*
npens boromy».

(¢]

Querenti Tundalo, quid hoc esset, angelus dixit: «Ista pena specialiter tibi condigna est
et tui similibus furtum perpetrantibus vel magnum vel modicum, non tamen eodem modo pa-
tiuntur, qui in minimis et qui in magnis deliquerunt, nisi illud modicum sacrilegium fuerit.
Sacrilegii autem reus est, qui vel rem sacratam vel de loco sacrato aliquid furatur. Maxime vero
rei sunt, qui sub habitu religionis delinquunt. Hunc pontem oportet te transire et vaccam indo-
mitam tecum ducere et illesam mihi vltra pontem reddere, quia vaccam compatris tui aliquando
furatus es». Ad quem Tundalus: «Domine, nonne ego illam reddidi?» «Reddidisti, inquit, sed
quando illam abscondere non potuisti. Et ideo non plenum patieris supplicium, quia minus est
malum velle quam perficere, licet vtrunque malum sit ante Deumy.

53 YQum. menbu. >* Usz-3a ympamer mumuna. Qum. cBsitokpagenmu. >° Kax npedvioywee. Qum.
cesirorpabieamu. ¢ Yum. e, 37 Cp. wew. zékonnik — ‘monax’. % Dmoeo nepeuucnenus nem
6 nam. mexcme. ¥ Yum. 6e3. © Yum. weGono. °' Ucnp. nucyom uz 380Morb. 2 Yum. Bb3BPATUIID.
S Yum. cyTs.
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I

W cus pexp, mokaza KpaBy TUBHIO, IOXKE HYXKIEIO BO3eM W Hadax Obmue Ha
MOCT BeCTH 10. B ToM wach mpumnexaxy MOCTe CTpalTHOTBOPHAs PHIKAIOIIE BOC-
xutuTy unty. Unox Ha MocTh, kpaBa ke He uje. CTaBIny ke MU ajie KpaBa, erjia
a3b Majgox, KpaBa BocTa. M ¢ HykKIer0 ropecTy Ipeox 10 MOy MOCTY U CTPETO-
XOMCH C HOCALLIEM 6pCM51 MIICHUIIW, 1 PUJICIKHO MBJIU Ms, J1a HC 3allHYy OT IOy
IIyTU IIPUNUTU €EMY KOHCUD . A3p TAKOXKJIC MOJIUXCA, Ja MHbB IIyTh MoAacCThb.

U or6bma® me momrHo TH 3pbhin® BO3BpaTUTHCS BOCIATDH, M TAKO CTOSXOBh
0orb3HO mauronie ¥ MOCTy KpOBaBy OT HOT'h HAIIMXbh, U MHOTO 4Yac CTOSBIIH
He BbMBb, Kako pemuHyxomcs. M ce aHrenp npe//10 MHOIO SIBIIBCS, €rOXKe Mo3a-
1 OCTaBUX, U peue Mu: «Pagyucs u Hmke yooucs: 6omme o xkpaBb cen, yxe 60
HE JJIOKEHDb ech OT Hew». U mokazax eMy HO3M MOH, SIKO AaJiel UTH HE MOTYIILY
mu. Orebima: «[lomsHu, Kakb ckopb Ob Ha TPOJIHATHE KPOBE XPHUCTHSIHBCKUS,
Tro®® pamm ckopO®s U Oone3Hb oOpbraemm Ha myTex cBOMX». M MPHUKOCHYBBCS
ucirbim M u ipeamrectBoBa. M Borpocux: «locmoau, kamo emte uaem?». Otebimna
aHresb: «My4HuTenb eIuHb JIOTh U HEMWIOCTUBD XKJIETh MPHUIIECTBUS HAIIETO,
€roXke JIOMy MUHYTH HE MOLIHO, ¥ IOMb OHb BCETIa UCIOIHB TOCTSIINX, HOBO XKe
MMPUIIEJICHH KEJIACTh BO MYKU CBOS».

b

torga Taoynanoychs OOyd paja WM HEpaj WB3AJIb KPaBy MOYalb KO MPOIOBATH HUKIKOXKE
Mora Ha MOCTb

€JIMHD KaTb [crek8(J1aTopb)]

€rOX TOCIOJIbI [TOCTHHHHIIA |

o

Et his dictis ostendit ei angelus vaccam indomitam. Tundalus igitur vellet nollet tenuit vac-
cam et eam, quibuscunque minis poterat, instigare conabatur ad pontem. Bestie vero mugientes
veniebant et cibum suum de ponte expectabant. Tundalus cepit iter agere, vacca autem nolebat
eum sequi. Cum staret Tundalus, cadebat vacca, et cum stabat illa, cadebat Tundalus. Et sic ver-
sa vice modo cadendo, modo stando venerunt vsque ad medium pontis. Cunque illuc venissent,
viderunt quendam, qui portabat manipulos tritici, sibi venire obuiam, qui rogabat animam Tun-
dali, que vaccam ducebat, ne sibi pontem preoccuparet, et Tundalus similiter illum rogabat, vt
iter suum complere eum sineret, quod iam medium profecerat. Neuter non dico reuerti, sed nec
respicere retro poterat. Sicque stantes et plorantes pontem plantarum suarum sanguine cruen-
tabant. Cunque ita diutius starent, nescientes quomodo vterque alterum se pertransisse vidit,
Tundalus autem angelum suum, quem retro reliquerat, ante se stantem vidit, qui dixit ei: «Bene
uenias, de vacca amplius non curas, quia nihil amplius ei debesy.

Cunque Tundalus ostenderet pedes suos diceretque, quod amplius ire non posset, respondit
angelus: «Meminisse enim debes, quam ueloces fuerunt pedes tui ad effundendum sanguinem,
et ideo contritio et infelicitas in viis tuisy». Et tangens eum sanauit eum, et precessit sic. Et cum
diceret Tundalus: «Domine, quo imus modo?» respondit angelus: «Quidam tortor teterrimus
nostrum expectat aduentum, cuius hospitium non possumus preterire. Quod hospitium semper
est plenum hospitibus, sed hospes ille adhuc alios hospites ad supplicium desiderat inuenire».

% Yum. o6bma. © Yum. nu 3pbru Humxe (?). Cp. nam. mexem: Neuter non dico reuerti, sed nec
respicere retro poterat.  Yum. Toro.
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11

I'maBa 6.

Torna npoxomsb cymieto Bb ™Mb, 1 ce oMb BeUKD 35110, OTBPBCTH 5IKO TOpa
MpeBeNrKa KpyIyla M BBICOKA, OT HEroXe IIaMeHb UCXOXKAalle B ogo0ue 3Musl,
XOTs MOKPBTH HACH, MHBIX JKe AyIIb YCTPETS 51 OT JOMY B IATH nonpuiex. Erna-
xe Buab cux 5%, pbxb anreny: «Ce yxe ujaem Bb BbuHasi BpaTa CMEPTH, U KTO MsI
OKasitHbHa CBOOOJHTH ?»

Otebma mu: «CH mIaMeHd IpebHAN CBOOOJHIINCS, TOMY K€ HCXOIAIIEMY
OT HETO IUIaMEeHIO TphITbTH HMammy». Erna npuOnmKuxoMcest, 1 ce My4YHTeIH CTOsI-
Xy, B pykax umyuie cbunBa, Ho’ka, Me4n 00HaKEeHbI, OPUTBBI, KOCBI, CUEILa, YHLH,
TpU3yOBIM OTHEHBI U CO BCSIKUMH MHOTHMH COCYIIbI MyYUTEIbCKUMH, IMHKE TOP-
KO JIyIlIa TOMSITh, OBHH K€ YChKalOTh, MHH Ke Ha YacTH PO3APOOIISIOTh, HHH // JKe
KJICIaMH [IPUTPH3aI0Th, OBUHM JKE CBS3ABIIM IMIaBY® // ¥ Bb IUIaMEHH TOMb MHOTO
MHOKECTBO JyIIb BCSKHS MyKH TPBITAIIE.

Ce BunbBb pexox anreny: «Moio TH Cs1, TOCIIOIH, IOMHIYH Ms, H30aBU OT
cest MykH, nipen Hsspke® Bes xomry Tpebtuy. OtBb” // «CHs pesk/ie BUIMMBIX
TOPIIH CYTh, BHYTPb e BAMIBLIYIO UMAIIN BUIBTH, KIyTh 00 TS MChl Obmenm».
Toraa BocTperneTapb BeCh OT BEJIMKATO CTPaxy H Iajiasi MOJIMXCSl HE UTH MU TaMo.

(0]
De furno flammiuomo

Cum irent per loca tenebrosa et arida, apparuit eis domus aperta maxima, quasi quidam
mons arduus pre nimia magnitudine rotunda quasi furnus. Flama inde exibat, que per mille
passus animas, quas inuenire poterat, comburebat. Quod videns Tundalus dixit ad angelum:
«Ecce appropinquamus ad portas mortis, quis me miserum liberabit?»

Cui angelus: «Ab ista quidem exteriore flamma liberaberis, sed ipsam domum, vnde proce-
dit, intrabis». Et cum propius accederent, viderunt carnifices cum securibus et cultris et bisa-
cutis et dolabris et terebris et falcibus et forcipibus acutissimis et uangis et fossoriis et ceteris
instrumentis, quibus animas excoriare vel decollare vel findere vel truncare poterant, in medio
flammarum stantes, et sub manibus eorum multitudinem animarum hec omnia sustinentium.

Quod videns Tundalus dixit ad angelum: «Obsecro, domine, si placet, ab hoc solo me
libera supplicio, et ceteris, que post hoc occurrerint, me tradi concede». Cui angelus: «Hoc est
maius supplicium omnibus, que hactenus vidisti. Sed adhuc videbis vnum maius intra istud
supplicium, quia canes rabidi te expectanty». Tundalus autem tremens et pre angustia deficiens
rogabat, ne intraret, sed non profecit.

11

Bumsimie xe 6bcn, k0 HIUTOXKE yeIrbBaeTh MOTUTBA MOSI, UMb OBIX TIpeIaHb,
00bII0MITa MsT SIKO OYesIbl COTh’! M BCAKO MsI MyYHBIIIC, HA 9acTh pa3chkoina ro’

7 Qum. sunbx cus (?). ® Kouey nepeoco ¢pacmenma u nauano wemeepmozo (cm. cmamolio).
® Yum. npenusisi xe, cp. ram. mexcm: ceteris, que post hoc occurrerint. ™ Yum. Orebua. ' O nao-
nucaro nad cmporoti. > Qum. ero.
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o MoBeJIeHUIO cTapburararo’ gomy, B Hemke 05 601€3HB U CIE3BI U CETOBAH-
Hasl BEJIMKA M CKPEKETh 3yOOM, IIPEUIH OTHb, BHYTPh IJIAMEHb JIFOTO TOPSIIUH,
JKQKIa U BCAKUA OOJECTH U OT CHX OKaHBHBIX * IYIIb KHUITAXY YPbBU TMBXKYIIE’
TeNeca UX My»KecKa MOy M KEHbCKa MUPBCKUX WHOUSCTBOBABIIUX.

U curo MyKy cTpajgax 0 KOHIA, U HeBHIUMas cruiia BoXHs HCXUTH MsT OTTYLY.
U chas Be T™MB chaE cmepTHBIS, ™ BuabX anrena, pexox: «O moth, rocnoan Mowu,
76 €CTh TJIArojb PEYHBIN ,,MUJIOCTH Boskus ucmomuucs 3emis ?»”’ Otpbuia mu:
«3ab ecth Mumys, 160 TaMO MHOTO3/IC TIOMIJIOBAaHB OyIeTh, amme 00 bors Muso-
CTHUBB W TIpaBEIeHB, HO BO3JACTh KOMYXHO 1Mo mbioMm ero. Erma Ov1 BChM Bes
MPOCTHIT, TO U MyKH OBl He Ob1T0. ETiarke Ob1 MyKh HE OBLITO U MIPEIeHUS X HEe
OBICTH OOsTHICS, TO Kako OBl BO3MOIJIA OBITH IpaB/a B 4elIoBbIIeX, U HUKOJIU ObI
cs1 yOosutu corpbmaru i Kako Obl CKBEPHHBIX IMOXOTEH BO3MOINIM OTCTATH, H
BOCKYI0 Obl HcrioBbjaHNe WK nokastHue rpbirHuKOMb, eria Obl cs bora He Oosu
WJIH TOM//JICHUS MYKD?»

o

Demones autem videntes eum sibi concessum circundederunt eum et magnis conuiciis ex-
probantes cum supradictis instrumentis in frusta discerpserunt. Dominus huius domus diceba-
tur Phristrinus, in qua erat gemitus et tristicia, fletus et stridor dentium, lentus ignis extrinsecus
et intrinsecus fastum incendium. Auiditas cibi inexplebilis ibi erat, nec satiari poterat nimietas
gule, verenda loca doloribus cruciabantur per maximis, pudenda ipsa putredine corrupta vide-
bantur scaturire vermibus. Et in ipsa verenda virorum ac mulierum non solum secularium, sed
etiam religiosorum dire quedam intrabant bestie.

Ibique anima Tundali se iuste pati talia fatebatur, sed, quando Deo placuit, nesciens quo
ordine se extra tormenta esse cognouit. Sedebat autem in tenebris et in vmbra mortis et videns
angelum suum dixit: «Heu, domine mi, vbi est, quod audiuimus: Misericordia Domini plena
est terra?» Respondit angelus: «Hec sentencia multos decipit, Deus enim licet sit misericors,
est tamen iustus, multa vindicat, sed plura condonat. Tu iuste passus es, quicquid passus es.
Sed tunc gratias ages, quando videbis, que tormenta per misericordiam Dei euaseris. Si Deus
cuncta dimitteret, cur homo iustus esset? Et si supplicia non pertimesceret, quare peccare non
timeret vel a voluptatibus suis se auerteret? Et quid opus esset, vt confessi peniterent, si Deum
non timerent?

I

T'maBa 9.

«Mwunoctusb ['ocnions ncniopbaarommms rpbxu cBos, u amie oTuayTh cBbra
OHOTO, HE WCIIOJHMBIIE TOKAsSHHUSA, CUMH MyKaMH HUCKYLICHU OyAyTb, TOHIEHKE
ounctarcs rpbxu uxb. [IpaBeaHuIn ke, UMyIIA TaMO HBKUS HETOCTATKH, CHS
MOCTPaXyTh, HO COKpOBEHOE UMb BBuHOE 1 HeTTbHHOE cokpoBHIle Ha HeOechX.

3 Qummoepaghus, wum. crapbumaro. HMcnp. nucyom uz crppbumamiaro. ™ Yum. OKassHbHBIX.
5 Yum. tnoxyme. ° Cp.: Iec. 106: 14. 7 [lc. 32: 5.
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MeHorast e 6ora s’® u rpbuabiM napyetb bors, siko Hbete 6e3 rpbxa HuKTOXKE
ale ¥ eAuHb IeHb )KUBOTA €T0.

Ho pbx v 3aHe TPHIIBTH MMb, TOHAEKE [OCIOAD YIIEAPUTH MX M €r0 JKE
MHOTO HaKa)KeTh OOJIIIEH W CIOAOOHUTH PafioCTH, THI ke UcTUHHE 0bab cux mo-
crpaganan®’ ecu, HO B TOM 4ac IpociaBuiny bora, erna y3pbes oT HUX ke n3ba-
BUTh TS BO IIEAPOTaX CBOUXb,”” MHO3U 0O MPEXOIATh MYKH CHSI, HX)KE TOPECTh
CMEpTHas U CyIb BhUHBIM HE OOBIICTh.

Toro mbinst Besika ayiina cBsiTa npexae Bexoma ObIBaeThb 37¢, jaa BbabBmum ot
TOJNMKUX MYKb H30aBJICHHE, BAMIIMIAMH OJaromapeHud Mpenb JUIeM boxumm
MPOCTaBUTh ero. Jlyia ke moruden BEYHOM OCYy X IeHHAas MTPek/Ie Beaoma ObIBa-
€Th JIO CBSTBIX PAJIOCTH, J1a BUAWTH, KO BEIUKUX OJIarb W3BOJICHHWEMbBb OTIAJE,
BAIIIIYIO CKPOb U 00JI€3Hb MPUUMETh, HECTh 00 HU €IUHA TOpIIEe MyKa, eXe
bora ornacru.

W cum xe ectb mpe3BuTeph BUAUMBIN TH, 0 Daymane, Oe3nedueHb HIYyIIa
MOCTh OHb HU3BEICHB CaMo, JIa BUAUTH YTOTOBJICHHAS TphITHUKOM oOWTaIHIIa
MYyKb O€3KOHEUHBIX // © O CEM BSIIIIIE MPOCIaBUTh bora n30aBibIIero 1 TOMHKH
0b1p 1 npusBasiuero 1 Bo Cos xunuina, oopbre 60 u BbpHa pada u myapa. Toro
panu npuuMeTh Bo3naHue BbuHO, eroxke o0bma Goromobsmmms 1. Ho emie He
Bcsl BUIBXOMB, UJIEM JKE BO IYTh CBOH, J1a OOJIBIIAS Y3PUMBb.

b

wbaue MHOSH COyTh Mpa3iHK ThXb MOYKH HKe HXb CMPTHaa Geia BEUHOrO 3acioykeHia
HEWOBKIIMKH [HEWOBIHTYT|

BElIbMU [3Ha3HeE] BbCXBAIMIB Ora

(¢}

Peccatoribus in corpore penitentiam non agentibus misericorditer a Deo parcitur, sed
tamen pro suis meritis puniuntur. [ustis quoque pro suis excessibus temporale commodum in
corpore degentibus iuste tollitur, sed bona eis sine fine mansura misericorditer cum angelis
reseruantur. Multa mala opera condonat Deus, nullum tamen opus bonum ab eo irremuneratum
relinquitur. Nemo enim liber est a peccato, nec etiam infans vnius hore, multi tamen liberantur
a pena, vt eos non tangat vimbra mortis.

Ideo autem iusti, qui penas non patiuntur, post mortem ad videndum tamen illas ducuntur,
vt visis tormentis, a quibus per Dei gratiam liberantur, magis inardescant in amorem Dei et in
laudem Creatoris sui, sicut econtrario anime eternis suppliciis digne prius ducuntur ad sancto-
rum gloriam, vt visis premiis, que sponte deseruerunt, magis postea doleant. Nullum enim tam
graue supplicium est, quam a Dei et sanctorum confortio sequestrari.

Ideo ille prespiter, quem primum pontem secure transire vidisti, ductus est ad supplicium,
vt visis penis ardentius laudet illum, qui vocauit eum ad gloriam suam. Nam fidelis seruus et
prudens inuentus est, et ideo accipiet coronam vite, quam repromisit Deus diligentibus se. Sed
quoniam nondum omnia mala vidimus, properemus.

" Yum. Gnarasi, cp. aam. mekcm: opus bonum. 7 Ompeiox nepecmasnen us Havaia pedu am-
eena, cm. 1am. mekem gviute: Deus enim licet sit misericors, est tamen iustus, multa vindicat, sed plura
condonat. Tu iuste passus es, quicquid passus es. Sed tunc gratias ages, quando videbis, que tormenta
per misericordiam Dei euaseris. * Jummoepaghus, uum. IpocTpananb.
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11
Tmasa 10.

U nocabrosasiiny mu anreny, u ce Buabx TBaph HBKYIO MPEkKae PEUHBIX CBE-
penbia, umymm 18b HO3b U kpurh, TpETaHB Ke U3NHMXA J0JITA, HOT'THI M YFOJTHO-
cTH Kelrb3HHU, OTHB M KYTETb OT YCTh e Bo3Bhimariecs. Cymsny®! en Ha Je-
noBbaHemdb e3bpe ayiib noroias, UCiie3axy Bb ypbBe eu, BHE3aIy HCITyINATH
€1 BO €3epo Ha 0OHOBJICHHUE TTPEIKECOBITHSI.

Bunbx ke myiina oHbl My)Kecka moiy u skeHbcka Oce®? siko 1bTMu 3aunHaxy
CTCHSIIC BEIIMKUMH OOJIECTMH U CKOPBHOMH, SIKO OObIUAH UMYTh JKCHBI, TOPOJAUTH
xotsmie. W ernaxe npuaets BpbMms mopoxaeHus, abue Bcs BHYTpbHsisL upbh nx
IPBI3TH KO 1coM. M TaMo OKasiHHas Jiyllia Mpa3oMb KphIko TaeMa CTEHSIXY OT
nopojy. M BHerJa poauTH, BOILUIb HEMCKa3aHHBIM M CJIOBA IJICUCBHAS C TSDKKHM
phlaaHieM, MHBTH MU SIKO BCEMY afy TPSCTHUCS, U C€ TIOPOJAUTH UMb 3MHUHU.

JKeHbI eMHbBI, HO U MYXXECKUH IUTHY, ¥ HE 10 poy 4enoBburo, HO OT mpbceu
U OT PyKb paxaaxy Teneca OHa W He BOCKOph, HO MEIJICHO M3bIUIb3axy 3MHUH
umbrole BO omaimiex MHOTUH Kaja B MOJAOOWH YIUIlh BPBISAIIE MyIbh M3BITH
XOTAIIIE, // HO HE MOJKaxy OIalled OTPUTHYTHS YIUIIaM HE TIOMYIIAoIle, U MaKu
B Tas e Teneca ooparaxycs.

U cxemy®® 6bcu Myuaxy HOTTHI KeTB3HBIMI OTMpAIOIIE Teleca OT KOCTEH, U
BCH KYITHO JIyIIIH CTCHSAXY KphIKo.

b

aermaxe MaroT [Mbiu] cBoif U0 MOPOTUTH

MKe BECh alb TPACAILIECA [po3Jieralie ca

3HHUXBKE TO COYTh JIC3NIU TiM UCTIM TajoBe [3Min|. UMbBIIX;R BOXBOCTEX MHOTO Kall
[karas] aKpbIBbI KIKO OYJIbl, MKE TO ALK OOIAXOY 3HUXBKE TO CRTh JE3IU. A XOTAILIE
BBIJIECTHU 3THIX JLRIIb TiH raf0Be [3MiH ]

O
De bestia alata et stagno congelato

Precedente igitur angelo, vidit Tundalus bestiam ceteris, quas ante viderat, longe dissim-
ilem, duos pedes et duas alas habentem, collum longissimum et rostrum ferreum et vngulas
ferreas, de cuius ore flamma inextinguibilis eructuabatur. Sedebat autem hec bestia super stag-
num glacie condensum et deuorabat animas, que in ventre eius per supplicia redigebantur ad
nihilum et iterum pariebat eas in stagnum glacie congelatum, ibique renouabantur iterum ad
tormentum.

Impregnabantur vero omnes anime tam virorum, quam mulierum, que descendebant in
stagnum, et ita grauide prestolabantur tempus ad partum, intus autem mordebantur in visceri-
bus more viperino a prole concepta, sicque vegetabantur misere in unda frigida mortui maris
glacie concreta. Cunque tempus esset, vt parerent, clamantes replebant inferos vlulatibus et sic
serpentes pariebant.

81 Qum. cupsy, cp. 1am. mexem sedebat. ¥ Iocne snaka omoenenus, KpacHblMu YepHuIamu —
seposimuo, owubounas nepecmarnoska ¢ mexkcme. * Qum. moms. % Yum. spwrsime. %5 Ucenp. nucyom
uz ppurayTa. ¢ Qum. k cemy.
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Pariebant autem non solum femine, sed etiam viri, et hoc non per membra, sed natura
constituit tali officio conuenientia, verum per brachia simul et pectora exibant, quia erumpentes
per cuncta membra bestie habentes capita ardentia et ferrea et rostra acutissima, quibus ipsa,
vnde exibant, corpora dilaniabant. In caudis autem suis habebant eedem bestie multos aculeos,
qui quasi hami retro retorti ipsas, a quibus exibant, animas pungebant. Bestiec namque ille
volentes exire cum caudas suas non possent secum trahere, in ipsa corpora, vnde exibant, rostra
sua ardentia et ferrea retorquere non cessabant, donec ea vsque ad neruos et vsque ad ossa arida
consumerent.

Et sic simul conclamantes stridor glacierum inundantium et vlulatus animarum sustinen-
tium talem penam et mugitus bestiarum exeuntium ab eis perueniebant ad celum.

I

(MaTepromsims)

Amnrenu miaueBHk Hapekaxy co yMUIeHHEMb, OBUH riaronaiie «ope, rope!»,
unu «Jlrotk, moth!», apy3u «Ox, ox, yBbIL, yBbI!», oBU ke «bbna, 0bma 6e3koHeu-
Has! Kako mpesncTuxomcsi, Kako HUKOTIaKe KHUIaMb 4TO MbIM®’ He BepoBaxom?
O mroth, mouro He XO0ThXOM MCTHHHE MOKAATUCs, Ha OpaTHIO HAIYy KIEBETAXOM,
HEHABUCTH M CKYIOCTH NpuienuxoMcs? W mpodyuuxb IpeXoB HE OCTYIHMBIIE,
HbIHbE TOPKO MYydYUMCSI JFOTBIMA M HEMHJIOCTUBHBIMH OC3KOHCYHBIMH MYKaMH,
M Kako CHH 3MHH HE 0OHOYHO® pOIATCS OT HACh OCMBIKYTHY IphI3ylie yTpoOy
HAIy ¥ ChCymeMb’™® U TPh3aloTh’! M XOAATh U IJIB3al0Th MO BChMB COCTaBOM
iM%, O rope, mo4To OIyIHO MOKUXOM? O Tope, MOYTO BO MbSHBCTBL U 00b-
SJICHUM JTHA CBOM MPOBOAUXOMB? O TOpe, MOYTO Mbl HE MOCTUXOMBCA? O rope,
ITOYTO MHJIOCTBIHU HHIIEMY JaTH He X0ThxoM? o rope, mouto O60Hs HE TOCETH-
XOM, aJlB9Ha U JKJaHa’> He MTMTaXOMb? O TOpe, TIOYTO B TCHUIM * ChISIIMX IPUUTH
He xoThxoM?% 0 rope, Kako TPhIICHUS HE CTsHKaxoM! O rope, Kako MOCITyIIaHus]
He paxoM!®® 0 rope, Kako PONTATH HE MPEeCTaXxoMb! O Tope, Kako He MOCTyIla-
XOMb HaKa3aHua oTelb Halux! o ro//pe, Kako He X0ThXOM HCTIBITOBATH U TIOYYaTH
cs mpurhkHO XoaTH® B 3amoBenex boxknuxs! Hetab ropko crpaskem, u cebperno
TBaph CHSl TOMUTh AYIIb HAIIMX». Ml HAMHOra yMUJIHaa CJloBeca IJ1arojaxy, 1 rjiac
BOILIA X Ja Wke K Hebech Bocxoxkaaxo.

11

Ot Bchbx 60 coCTaBb AyIIEBHBIXb IJ1ABbI MHOTOJIMYHBIX 3MUEBDb OT TBAPH HHOSI
BBIHMKAXY, UM)KE YCTa SIKO KJICLIH, AyIIa Xb TE€PIKAlLy U BJIArarolle IIaBbl CBOS
Bb TOPTaHU MMb, BHYTPHSSI MXb YPEBa IPHI3SAXY M MaKH OTTOJIS M3bILIB3EBAXY
yCTaMHu HXb OT MYyKeCKa Ioiy”® 1 )KeHbCKa.

87 B pkn. pazoenvro, uum. 9TOMbIM. 5 Hescnoe croso. OOHOUHBINA 6 3nauenuu ‘Hounou’ 6 Oanu-
pKn. p

HOM KOHMeEKcme, Kasjcemcs, He umeem cmuvicaa. Bozmoocno, onucka uz neo6wrano (?). ¥ Cp. 6 CaPA
XI—XVII ocmyorcenviii — ‘nouepresuiutl 0m ocHsl, ONAIEHHbL, 000CHCEHHbLIL, cO8p. benopyc. cma-
JHcbiyb — dcapums’, a maxdice wewt. usmaziti — ocapums’. *° Qum. ceeywe. °' Henp. nucyom us
Tph3aronib. > Yum. vammm. > Yum. xamua (?). ** Qum. temuntm. > Cp. Mgh. 25: 35—36. °° Hesicnas
Gopma. Qum. uebpaxom k neopewu (?) uu ve opaxom k 6pamu (?). 7 um. xomuru. ** Ucenp. nucyom
u3 TyIy.
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Torna pede mu anrenb: «CHs MyKa yroToBaHa €CTh YEPHBLEM, TTOTIOM, /WS-
KOHOM, UTYMEHOM, apXUMaIpUTOMb, CIIUCKIIOMb,” CHsI e MyKa U YEpHHIAMb,
JUIIEMUPHO KHUBIIKX Tpellb boroMe, He o 00bTy MHUIIIECKOMY OCKBPBHSIOIINX
OJICXKy aHTEJIbCKYIO, BO HIOKE obiekomacs, u odorpsitorie'® 361K CBOS SIKO
ACMH/IH, U BCSIKOMY HE OTBPBIIEMY 3700b CBOMXb HIDKE XOTBBIICH MOKASTHUCS
OyaHUIHM 371¢ MydrMH OyayTb. Cero paau U Thl B HEH NOCTp RS !,

U ce pexspiiry emy BHe3any Obcu moxurtuma'® Ms M puHyIa BO TBapb OHY,
1 onIoTH Mst. MIXb e mpeabpekoX MyKb CO 3MUSIMH SI3BEHB ObIX OT HUXb JIFOTO.
W npuxocHyBCS aHTeTh UCIIENH Ms, I BOCTBI0Bax eMy, 1 T™Ma 0%, siko TokMO cBbT
ObICTB OT aHrena. M Wa0XoM CTpamHBIMK MPONACTBMH U CKPBOHEHUIA MPBHBBIX
myTeM ThCHBIM, SIKO OT TOPBI MIPEBBICOKKS Bb MIPEUCIIONHSS TIPH//HUKHYTH, H BCE
BO IIyOMHY MJIOXOM, YK€ OTUasiBIly MU cs1 oTToNh criacenua.

o

Erant enim in omnibus diuersis membris et digitis diuersarum bestiarum capita, que ipsa
membra mordebant vsque ad neruos scilicet et ossa. Habebant autem linguas viuas in modum
aspidum, que totum palatum et eciam arterias consumebant vsque ad pulmones. Uerenda quo-
que ipsa virorum ac mulierum erant in similitudinem serpentium, qui inferiores partes ventris
lacerabant et ipsa viscera inde studebant abstrahere.

Tunc ait angelus: «Hec est pena monachorum, canonicorum, sanctimonialium ceterorum-
que ecclesiasticorum, qui mentiri Deo per tonsuram et habitum noscuntur, qui linguas suas
exacuerunt sicut serpentes et membra sua non cohibuerunt ab immundis operibus. Hanc penam
sustinebunt qui immoderata luxuria se polluunt, et ideo istam sustinere te oportety.

His dictis rapuerunt eam demones cum impetu et dederunt bestie deuorandam. Cum autem
post predicta tormenta esset in partu viperarum, affuit et angelus lucis et tangens eam sanauit
et se sequi precepit. Preter fulgorem autem angeli nullum lumen habebant pergebantque per
loca terribilia et multo precedentibus diriora, via valde angusta, et quasi de cacumine altissimi
montis tendente in precipitium. Quanto autem plus descendebat illa anima, tanto minus redi-
tum ad uitam sperabat.

0

Bompocux anrena: «l'ocmoau, kamo uaem?» '®Oteemia mu: «Ce mMyTh €CTHY.
Ortgema mu: «Ce myTh ecth'®, Benmpin B maryOy». Ilaku pexox: «Orcenb rmaro-
JIETD ITUCAHUE: ,,IMUPOKD M MPOCTPAHEHD IIYTh BEIBIN 10 aaa“,'™ cu ke eCTh y30Kb
BemJIH ', HHOTO HUKOTO HE BIDKY MIYIIA, TOUHIO HACHY.

Otebima mu anresnb: «Hu, He 0 ceM mucaHo ecTh, HO OT'% kuByHMX 311
B MMOXOTEX CBOMX BEAYIA K MyTH cemy». U 1ieanIiien aajge u npuugaoxom kK rophb
wbkoeu, u Ty 0k HakOBaTbHS KOBaJIbCKAsl TIPEBEIIMKA HE €/IMHA JKE, HO WHBI MHOTHI,
M Ce IIac IIa4eBHBI U BelMU Kpbrkuu. Pede ske anrens: «CH MydUTEb 30BETCS
BeskaHnc MHOTOKO3HEHBIM ¥ JILCTEID, WYK€ MHOTHX IPEILCTUBBIM ¥ MYYHUTH HUX
31e».

106

% Yum. enucKornoms. [lepeuucienue cyuecmeenHo pacnpoCmpaneno no CPAGHEHUIO ¢ Idm. mekK-
cmom. ' Buecmo obompsitorie om obowpsamu — ‘6030yicoams, ROOWPImyb, NOOYHCOams, NOOCmpe-
kamy’ (cm. CaPA XI—XVII) yum. oGocrpsitolue, cp. am. mexkcm: exacuerunt. '°' Yum. nocrpaxueniu.
12 Henp. nucyom uz noxurura. 1% Jummozcpaus. ' M. 7: 13, yumama coxkpawena no cpasne-
HUIO C 1am. MeKcmom, HO 8 KOHYe (hpasbl allio3us Ha ebinywenHyto yacms: et multi sunt, qui intrant per

&
eam. '® Yum. genomu. ' Yum. o.
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U pbx: «locnoaun, u cus nmu mab tpenbtu?» U peue mu: «Mue nanpenny.
A3b Ke IU1ada BOCIIeIOBaXb €My, U B TOM 4ach Harajormma Ms MyduTeId OHbI CO
KJICIIaMU HUYECOXKE aHresly PeKIly U PHUHYIIA Msi BO OTHb ropyiuuu'®’ miamsl 1
Hauanra Mbxu qyTH siko skerb3o B ropHmTh.

U co mabmu nymamu sko BOCKb pacTasxycs. U mornararomie Ha HaKOBalIb-
Hs Oumsixy mutatel qbmactein Tpuam'® // u siko rpynsl 30uBarote. U Bchx 0bap
ropuiey, siko cMeptu Hbcth. OBuM Myuutenu riaronaaxy: «loxb mu Bxe BaMb
ObUTH?» VIHM aku BB JPYroM OTHH CTOsIIIA OTBemaBaxy: «Enie Ham uxb qaauTe,
71a ¥ MBI BUJJUM, TOh T IMYyTb HTH».

(0]
De valle fabrorum

Dixit autem Tundalus ad angelum: «Domine, quo imus?» Respondit angelus: «Hec via
ducit ad mortemy. Et anima: «Quid est ergo, quod scriptum est: Lata et spaciosa est via, que
ducit ad mortem, et multi sunt, qui intrant per eam, cum neminem preter nos hic videamus.

Respondit angelus: «Non de hac via dictum est hoc, sed de impudica et illicita et seculari
vita, que ducit ad istam». Euntes autem longius et vltra modum laborantes venerunt in uallem
fabrorum, ibique viderunt fabricas, in quibus maximus audiebatur luctus. Tunc ait angelus:
«Tortor iste vocatur Vulcanus, per cuius ingenium corruunt plurimi et ab ipso cruciantury.

«Domine, inquit anima, si debeo pati eius supplicium?» «Debesy, ait.

Quo dicto precedebat eam. Illa autem plorans sequebatur eum. Et ecce tortores cum ignitis
forcipibus angelo sancto nihil dicente ceperunt illam et proiecerunt in caminum ignis ardentem
et sic sufflantes follibus, sicut solet ferrum in fornace examinari, ita examinabant eam, donec ad
nihilum redigerentur anime, que sic patiebantur. Cunque ita liquefierent, vt nihil aliud nisi aqua
apparerent, iugulabantur tridentibus ferreis et posite super incudem percutiebantur malleis, do-
nec vicene et tricene vel centene in vnam massam redigerentur. Et tamen quod est grauius, ne
sic perirent, desiderabant enim mortem et inuenire non poterant. Loquebantur autem tortores
adinuicem dicentes: «Nunquid sufficit?» Et alii in alia fabrica respondebant: «Proiicite nobis,
vt videamus, si sufficiaty.

I

W Bepreine nHM // moxuimaxy Bo KIrbIim, pexe 1axe He CHUIETh K 3eMITH,
BJIAraoIe BO TIAMEHb JIFOTO YKETOMbI, CHIIC OKASHBHBIX IYIIb CIUHB JAPYroMY
MPEAIOIIe BCAKO KTOMH, SIKO B MOM00MH OTHS ObITH WM. [10 MHOTHX CTpactex
SIBUCS @HTeJTh, BO3AUTH'? Mg OT mernena, peue: «HTo Tv OBICTH CHIIE TEIECHBI TO-
XOTH, UXI)KE PaJIi TOJIKO HAIACTH CTPAXKICILIHN 7

Mut ke ot Bemukus Oonectu 0bab TFOTHIX HAYTOXKE MOTYIIY OTBEIIABAaTH,
TOTZIa peue MU aHrenb: « Ykpbmucs, uszsene 60 s T'ocmoap,''’ nocenb emte 60 ce
€CTh MPEeIbajioBa JKWIUIIA, 4 HE UCTUHHBIM aab. Erma 00 cus moctpaganb ecu
MYKH, aIlie U BEJIUKU CyTh, HO IEAPOTAMU BOXXUUMHE OOJTBINX HE TOCTPAK/ICIIIH.
N cxum!'!! mpunoku mu miarons: «Mx ke, ot!!? daymane, Buabibs ecu mpexe,
XKIyTh OCyKeHust, 06a''® cymu mwke Bb axb ocykeHu Obliia, ere 60 He MPUUIO-

7 YQyum. ropsiunu. ' Kowney ¢hpaemenma 4 u nepexoo x ¢ppaemenmy 3 (cm. cmamoio). ' Qum.

Bozusures. ' Cp. I Hap. 2: 6. ™ Qum. x cum (?). "2 Qum. o. '3 Qum. obaue, cm. nam. mexcm: sed
hi, qui adhuc...
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XOM, SIKO’Ke PhXb TH, KO HCTHHHBIMB KHUIUIIAMb afa». M IpUKOCHYBCS COTBOPH
M4 I1hJIa ¥ Harpeahb uie.

b
MIPOBEIUKSI0 MII068 [60sTecTsh]
IO TIpeAreKbie A0 mpenan|

o

Et proiiciebant, et alii capiebant eas in forcipibus ferreis, antequam terram tangerent, et
sicut primi, ita et ipsi eas ignibus tradebant. Et ita misere modo huc, modo illuc proiiciebantur
et vbique comburebantur, donec simul et pelles, et carnes, et nerui, et ossa in fauillam redige-
rentur et flammam ignis. Post multas passiones affuit Tundalo aduocatus suus et apprehendens
eum de medio fauille dixit: «Quomodo vales? Nunquid fuerunt tibi tam dulcia carnis oblecta-
menta, vt pro eis tot et tanta mala debeas sustinere?»

Ille penitus respondere non poterat, quia post tantum supplicium non habebat vires
ad loquendum. Tunc angelus ait: «Confortare, quia Dominus deducit ad inferos et reducit.
Quamuis enim magna sint, que hucvsque passa es, maiora tamen sunt, a quibus per Dei mi-
sericordiam liberaberisy». Et addidit: «Omnes, quos superius vidisti, iudicium Dei expectant,
sed hi, qui adhuc sunt in inferioribus, iam iudicati sunt. Adhuc enim non peruenisti ad inferos
inferiores». Et more solito tangens eam et confortans precessit.

I

I'maBa 8.
I'maxomsb''* BKyb uayina, u BHE3amy cTpax MpHIE HA Ms, H CTIONCHB Mpasa
kpbrka, v mpeieHre HeckazaeMo, U T™Ma IIyOoka, MHBTH MH, KO ¥ 3eMBIH OT
ocHoBauus Tpsictucs.!’® / Y Bempocuxs anrena maroist: «JIrork mub, rocmomau,
4TO C€ €CTh, KO HE MOTY CTOSTH?» W ce u3peKily MU He JBUTHYTH COOO BO3-
MOTOXb OT TPETIETY, aHTENb K€ ObICTh HEBUIAMM, M3JIMXa OTIIedannxcs' e,

Hberh 60 TaMoO HHKOETO TOMBICHTA WM pazyma jid MyapocTu.'!” U mpubiu-
JKUXBCS, CIBIIIAX BOILIb KPBIOKS OE3UnCIICHAr0 MHOXKECTBA M TPOMb CTPAIIICHD U
MHOTO BEJIMH, HE MOIIIHO 00 €CTh CKa3aTH 110 JIOCTOSHUIO s3bIKY YenoBbuecky. 1
Hauax MOMISAAaTH BOCISTh, €r/la KAKO BO3MOT'Y yOSKaTH, OTHEIIIKE IPUUIOXOMb,
1 BUABX POBB YE€TBEPOYIICHD IIHPOKD BEIMH OT HCXOJSAILY OT HETO CTIBITY MM
CMpaabHOTO NBEIMY, Ta WXe 0 HeOech, B ToM mymm 0kcta 6bcoBbckoe Bemme
MHOXECTBO roph BOCXOKaxXy, KO HCKPBI 3 IHIMOMb, U TAMO HIIIE3aXy, HU SAUHOMY
OT HHX BB3BPAIIATUCS B POBH OHBIU.

W cus manactu ayma most y3phBim, pagoctao 661 0bxam!''®, Ho u HOro'" OT
3eMJIsl HEBO3MOXKHO JIBUTHYTH, UCKYCHUBCS, SIKO HEMOIIHO U3bITU OTTOh, Hauax
Juie Moe Jpatu u kpbrko kpuuaiie rmacutu: «l'ope, rope, morbk mub, okasHb-
HOMY TpbIIHOMY, KaKko TIpeieHb ObIX, VBB MHb, kKako U yMphTH HE MOIITHOY.

118 119

14 Yyum. rnaronaxomp. ' Koney ¢ppaemenma 3 u navano ¢ppaemenma 2 (cm. cmamvio). B 3asep-
wenuu pacmenma 3 6 pkn. ppasza, ne coOOmEemcmeyIOWas iam. mekcniy: cTpaxa paau ¢ JIMIeMb
OIaKy npespamanTs Hberb 60 Tamo cmeptu. ¢ Yum. onevanuxcs. 7 Exxa. 9: 10. " Qum. Gexana.
" Yym. Horwu.
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Ce ycnbimagiie 0kcu Bocxosiium roph miaMeHeMb 00bIUA0IIA M MyUUTEIIbCKU
I71aroJIoIe:

b
noyai cook 38¢aru [nevanuT|

(¢
De puteo infernali

Cunque simul pergerent et incedentes sermocinarentur, ecce subitus horror et frigus in-
tolerabile et fetor intolerabilis et tenebre prioribus incomparabiles, tribulatioque et angustia
animam Tundali inuaserunt ita, vt omnia fundamenta terre viderentur sibi contremiscere, et
angelo precedenti compulsa est dicere: «Heu, domine mi, quid est quod pre solito stare non
possum?» Quo dicto non potuit se mouere pre nimia formidine, et ecce angelus cito disparuit,
et eum amplius videre non potuit et statim cepit desperare.

Non enim est, inquit, sapientia, non est scientia, nec opus, nec ratio apud inferos, quo illa
properabat. Audiuit autem clamores et vlulatus mire multitudinis et tonitru tam horribile, vt
nec paruitas nostra potuerit capere, nec lingua eius enarrare. Circunspiciens ergo, si quomodo
videre posset, vnde venerant, vidit fossam quadratam et quadrangulam, quasi cisternam, qui
puteus putridam flamme et fumi emittebat columnam, que columna extendebatur vsque ad
celos, et in ipsa columna erat multitudo maxima animarum et demonum more fauillarum cum
flamma ascendentium et ad nihilum redacte. Iterum cadebant cum demonibus in fornacem
vsque in profundum.

Quo viso anima Tundali volebat se retro retrahere, sed non valebat pedes a terra leuare,
et dum hoc sepius temptaret, sed cum facere non posset, nimio furore repleta in semetipsam
exarsit et genas suas vnguibus lacerans clamauit: «Ue mihi, quare non morior, que me cepit
dementia?» Audientes demones hec, qui in flamma ascedebant, circundederunt eam cum ins-
trumentis, quibus animas ad tormenta rapiebant dicentes:

I

«[Mpoknsitas aymie, BChbX Myk MoBHHHAs, BbCKYI0 mpuje camo?'?’ He Buabia
00 ecu TeMHIb'?! HCTUHHBIX, HBIHB BUABB mpuemsb//mu Bo3nanue mo a5I0M cBo-
UMb, YK€ HE UMAIlF U3BbITH HA IOTHOHYTH, HO BCETJIa )KUBA pacTep3acMa MPUCHO
Myuuma Oyleln BO y3ax HepazbapbImMbIX T™MBI, uaexe Hbets yrhbxu n Hbcth
HaJeka cBoOOIBI M HbCTh moMararomaro u fia BCIKO BbCH, KO IIOCTUTHY CMEPTh
0€3KOHEYHY U POIBCTBO OTHEHOE'?? OTChIITaeMa HUKOTIAKE U3bIICIITH.

[[maBa 7.]'%

[Iperbern 60 TS 37€ MPHUBEABIM W HAYTOXKE TH MOMOIIHM MOXETh, HECTH 00
HHUKOI'O MOT'yIla U3ATH OT PYKDb HAIUX, HUXKC YBUAUIIU €T0».
W nagacra rmaronaru k cook: «Uto cronms? [loxuTnBs MpeganMo u Bemusipy-
1a'%* IOrIOTHTS U, IKOXkKE XoIeThy. Culle ycTpeneMHun'> npetsiiie Bbunoro noru-
20 Yyum. cemo. ! Yum. remunits. ' T e. ao, cp. Buoenue [lasna: ponctso oruenoe. ' Vikazanue
Ha HAYANI0 HOBOU 21ABbl BCMABILEHO NPIMO 6 CEPeOUHy peuu 0eMOHO8 — 04eBUOHO, no3oHeliuee oele-
nue. '** Iocne Benusipyna mouxa. Yum. npenanmo u Benmusipy ma momtotuts u. ' Hesicrnoe mecmo.
Yum. ycrpemienu (?) ycrpene Muu (?) crpenamu (?). Cp. ram. mexcm: sic arma vibrantes — ‘max
nompscas opysrcuem’.
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6emuro. BBICTa JKe JTUITAa UX YEPHBI SIKO FOTIIHE, 0TS yke KO0 BeMKHs cBhIa Boxke-
KJIeHb'?, 3y0b1 ObM sIk0 CHBI'B, OTMAINM UMAasIXy 3MHHHBI, HOI'THI JKeTh3HBI 3B110
OCTpPHI, KPWJIM CTOJIOBUAHN. BHe3amy sBucs aHrens bokon'?® m mporna myxu
JyKaBbisl ¥ Havya yrhimaru aymro Moo mist:'? «Bo3Becenucs, MpenoMHIOBaHb-
Hasl Jylie, MUJIOCTb TH Oy/IeTh, a HE OCy)KeHHe BBUYHO, U €Il TH BUIUTH MYKH,
HO TpbirbTn He umaenm To1.*° // Tlpuau u Brkb Bpara'?! yenosbueckaro poxy,
HU eIMHD 00 CBBT y3puTh MpeAaHbHBIM 37I€, THI K¢ BUABBb HXb UMb HEBUIUM.

b
AXBOCTBI BHUX MEIKO 3MiH [IIUPOB] (0m «uumupvy)

o

«O misera anima, penis et cruciatibus digna, vnde huc venisti? Nil adhuc experta es. Ad-
huc videbis dignum operibus tuis tormentum, de quo non exire poteris, nec in eo perire, sed
semper in cruciatu ardebis, viuens sine refrigerio, sine lumine, sine consolatione, sine omni
auxilio, nullam deinceps misericordiam sperare poteris. Appropinquasti enim vsque ad portas
mortis, et infernis inferioribus sine mora presentaberis. Qui te huc adduxit, ipse decepit te.
Liberet te, si potest, de manibus nostris. Non videbis eum ampliusy.

Et adinuicem loquebantur: «Quid amplius moramur? Trahamus eam et demus eam Luci-
fero deuorandamy. Et sic arma vibrantes minabantur illi mortem eternam. Ipsi autem immu-
ndi spiritus erant nigri sicut carbones, oculi eorum vt lampades ignis ardentes, dentes eorum
niue candidiores, caudas habebant vt scorpiones, vngues ferreos acutos, alas vt vulturis. Inte-
rea affuit angelus Domini, qui fugatis spiritibus tenebrarum consolatus est iram suam dicens:
«Gaude et letare, filia lucis, quia misericordiam et non iudicium consequeris. Penas quidem
magnas videbis, sed eas non patieris. Ueni ergo, et ostendam tibi pessimum humani generis ini-
micumy. Et pecedens [!] ad portas inferi dixit: «Veni et vide. Scito tamen, quod nullum lumen
his, qui huc deputantur, lucet, sed tu poteris eos videre, et ipsi non videbunt tey.

1

W BHerna mu npubnmxuTes, BUABX KHsI35 ajrbckaro Benusipa Bo mpormacrex
alyyBbIH' ¥, KOTOPHIX MyKb HE BHIBXH TAMO JIFOTBIX BEIMU U CKOPOHBIXb, aIlle ObI
CTO TJIaBh KO//€MKI0 UMYIIMU CTO SI3BIKOBH HETBHBI €CTh ckasaru,'> mpexoauTu
60 ymb uenoBbuecknu. Tamo BuIbX MPEKEPEUCHOTO KHS3S MYyUUTEIbCKA, SKO
MIPEB3BITH €MY BCSl BUJMMAsI, M ETOXKE BEIIMYECTBA HE 00pbETOX, YeMy BIOJOOUTH.

UpbHb 00 OBICTH SIKO BpaHb, 4€JIOBBKOBUICHD OT TNaBbl J0 HOTb, pyllh ke
0kcra eMy MHO3M SIKO TMa, BBICOTOIO CTO JIAKBTH, IITUPOTOIO XKE JICCATH JIAKTH, B
KOCWXK10 pyirk umbst mpsCTOBD IBaAECITh, UMXKE JOIT0OTA CTO IISAAH, IIHUPOTA Je-
CATh Ms17er, HOIThl UMb siko Komus 1 BcH keirb3Hbl, HOrH ke uMbs Oe3uncnenu,
IPbTaHb JUTba U TOJBCTA, OIUOB OCTPh 3bJ10 Mpobdoaast ayia.

126 Qum. oueca, cp. 1am. mexcm: oculi. '*" Yum. Bozxenst (?). ' Yum. boxuu. ' Yum. ria-
rois. 0 Koney gppaemenma 2 u nauano ¢pazmenma 5 (cm. cmamoto). @pazmenm 2 3akaniuuéaemcs
c106amu eAUHY TYLII0, KOMopble He HaxX00am napaiieinell Hu 8 npeovloyiyem, Hit 8 NOCIeoyioweM 1am.
mekcme — 6eposImHO, nepenecenvl us opyoil yacmu mekcma. ' Qum. spara. '3 Qum. anosbix (?).
133 Beposimno, uckasicenue. B iam. mekcme 2060pumcsi, umo oasice ecau 0bl y Oyui Oblio Cmo 20108 u
6 KadicOOU NO CMO A3bIKOG, OHA HE CMO2A Obl PACCKA3ANb O HECTLIXAHHBIX MYYEHUSIX, KOMOopble 8U0eld
mam.
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U cue crpamnoe u cBepboe cozaanue nexaiie Ha oaph sxerb3HOMB BO yIiH
rOpsIIeM, U 101 HUMb 0bCOBbCKOE MHOXKECTBO IMYTh'** MbXH pazbkuraromm yr-
sre oHO. OKpeCTh JKe ero AyIb Oe3YMCIEHO Ch €(PHOIIBI'>® TFOTHIMH, HE MOIIIHO 60
yenoBbKy ckazarin. MHBTH Mu, SIKO OT CO3JaHHsI MUDY €/[Ba TOJUKO JyIIb CHTBO-
peHo ObiCTh. U JyKaBblM ceH IyOUTENb YBsI3aHb 10 BCS YAblI YXH jKerb3HbIME
al*® myTsI sxe 31b ropsumx U OKOBBI pydHbIMHU AebGenbiMu 3bio. Ernaxe Ha yrm
o0paTUTUCS eMy Ha MHb OOKb, IpOCTepb pyl’hb M moxuianie MHOKECTBO AyIIb
" HAIUIbHWBD JJIaHU CTUCHCTH AKO IPBCTh, CKC BC'iSMB Tl1aBaMb UX OTIIaCTH, CO-
KpymIats 00 cs pyirk u HO3b.

b
nexarie Ha xerb3ne nece [6opoHiie]

(¢]
De principe tenebrarum et sociis eius in penis eternis

Appropinquans autem anima vidit principem tenebrarum et profundum inferni. Que autem
et qualia ibi viderit inaudita tormenta, si centum capita et in vnoquoque capite centum linguas
haberet, enarrare nullo modo posset. Ibi visus est princeps dyabolus, qui magnitudine precelle-
bat omnes bestias, quas ipse Tundalus ante viderat, cuius quantitati corporis ipsa que viderat
anima nihil sciebat comparare.

Erat illa bestia nigerrima sicut coruus, formam habens humani corporis a pedibus vsque
ad caput, excepto quod plurimas habebat manus. Habebat et caudam, habebat enim non minus
mille manibus. Habebatque in longitudine quasi centum cubitos, in grossitudine vero decem.
Vnaqueque manus digitos vicenos habebat, et digiti eius habebant in longitudine centenas pal-
mas, in grossitudine vero denas. Habebat vngues lanceis militum grossiores et longiores et
ipsos ferreos in pedibus totidem. Rostrum eius nimis longum et grossum, cauda asperrima et
longa ad nocendum animabus aculeis acutissimis preparata.

Tacet autem illud horribile monstrum super cratem ferream suppositis ardentibus prunis
ab innumerabili multitudine demonum follibus sufflantium circundatum. Circundat autem ip-
sum tanta multitudo animarum et demonum, quod nulli credibile esset, quod mundus tot ani-
mas parere posset a principio. Ligatus est autem ille hostis antiquus per singulas membrorum
iuncturas cathenis ferreis et ereis ignitis et valde grossis. Cunque sic versatur in carbonibus et
vndique comburitur nimia exardescens ira, vertit se de vno latere in aliud latus et omnes ma-
nus suas in illam multitudinem animarum extendit, easque repletas animabus constringit, sicut
rusticus sitiens racemos comprimit, vt inde vinum eliciat, in tantum, vt nulla sit ibi anima, que
tali contritione non priuetur capite vel pedibus aut manibus. Et tunc suspirans sufflat et spargit
animas in diuersas partes gehenne.

I

Ot poBa xe, CKa3aHbHT0'>” MHOO MIPE/IH, UCXOIUTH I171a//MEHb JIFOTHIM CMPA/Ia.

U ena'*® carana cum 1yXb POUTH BOCXOILETh, IXHETh M BHE3aaIly BCU AYIIH [TPHU-
BJIeUeTh K co0b 1 maku orpurHeTh chporo U ABIMOM. Allle Kaa OTCKOYUTH PYKbI
ero, CUro nopasut omubom. CHile OKaaHHUU CTPAXYTh BITyne'*’ ¢ TaMO CYIIUMH.

137

B34 Qum. smyts (?) axuyTs (?). '3 B ram. mexcme: demones. '*° Beposimno, 6ocemusm. ¥ Qum.

ckazanpHaro. '** Yum. erma. '*° Yum. BKyte.
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Torna peue mu anrenb: «Cu ecth Benmuaps cupbue catana npexe cOTBOpEeH-
HbIn Boromb, ObLT ObI JipeBiie B pau. BHeria Ob1 ObUTB OT CHXb BEICBOOOICHD, BO3-
MYTHJIb ObI HEOECHBIMHU 1 3eMHBIMH M NIPEUCTIONBHIME. U cynum ¢ Hum nois Oe-
COBBCKHH, ILTb'* ke uenoBbueckun pomy Agamis, HxKe OCYXKICHHU CYTh, U MHO3M
MHHU OTCTYILUIBLIM OT bora u coTBopien jbiia uX ¢ HUIMU IPUYTEHH ObIIIa, IPEeBIIe
00 B MyKax OsicTa Ha mpeIbIBEPH aja, NXbKe BUIBIb €CH Mpexke, U MOCeMb 3/1¢
HH3BEICHH, OTCIONy 00 HUKTOXE M3bIIeTh pa3sh boroms.

Tamo 1apue u KHSI3U U YUCTUTENN U CHIIHUH BIIacTean'*! MykaMm CHMb Tipejia-
HU Oy/yTh, ¥ C HUMHU MACTBIPH JyXOBBHH 3JI€ )KUBOLIMHU'*?, 0 HUXIKE €CTh IHCAHO:
,»CHIHUH KpbIKO UcTbITaHu OymyTh “».'* A3b ke pbx anreny: «Ilouto GiaarsimM He
nacteest, na 100ph macyts uxb?» Otbima mu: «'*Cu ecTh Ha HEMOCTYIUTHBbIS
Y HENOKOpUBbIA jbiareny 1 He XOThBIINX UMBTH ONarblX YMCTHTENH, U3BICKATH
MOTYIIMX CHACTH YO HX, T00pbIM 00 AaeThCs, Ja JIydllleMy CIaCeHHIO YCTPO-
ATh ayma cost.'* Ce xe B'*® npokssiTein a'’ mpeokaHblM caTaHa r1aroJeMbld
Benmnaps'*® He ¢ Ta//To mhiis K0 371y HauaIHUKE, HO SIKO KHA3b OECOBLCKUH €CTh,
BchxX 060 TeXb MyKb BUAMMBIX CHsI TOpIIE €CThb».'*

b
acToe KIMBI [II1aXThI|

0)

Et statim eructuat puteus ille, de quo prediximus, fetidam atque horribilem flammam. Et
cum retrahit anhelitum suum dira illa bestia, retrahit ad se omnes animas, quas ante sparserat,
et cum fumo et sulphure in os eius cadentes deuorat. Sic et quecunque manus eius effugiunt,
ne stringantur, illas cum cauda percutit. Et sic misera bestia percutiens semper percutitur, et
tormenta animabus inferens in tormentis omnibus super omnes cruciatur.

Tunc ait angelus ad animam: «Hic est Lucifer, principium creaturarum Dei, qui versaba-
tur in deliciis paradysi, qui si solutus fuerit, celum simul et terram vsque ad inferos cuncta
perturbaret. Hi autem, qui cum eo sunt, partim sunt angeli tenebrarum, partim filii Ade, et
iam iudicati sunt et multos alios expectant, qui vel Christum negauerunt, vel negantium opera
fecerunt, passi autem sunt ea, que vidisti, prius minora tormenta et post ducti sunt ad ista, de
quibus tormentis nullus, qui semel ea intrauerit, amplius exire poterit.

Hic sunt prelati et principes mali, de quibus scriptum est: Potentes potenter tormenta
patientur, qui scilicet non bene vsi sunt potentia sibi a Deo data». Tunc ait anima ad angelum:
«Quare potentia non bonis datur, vt bene presint?» Respondit angelus: «Aut subditorum culpe
hoc exigunt, vt bonos rectores non habeant, aut ipsis bonis in hoc parcitur, vt saluti animarum
suarum melius prouideant. Hic autem infelix princeps tenebrarum dictus est non propter
potentiam, quam habet, sed propter primatum, quem tenet in tenebris. Omnes autem alie pene,
quamuis sint maxime, respectu huius pro nihilo computantury.

0 Yym. nome. ' B nam. mexcme nepeuucnenue xopoue. ' Yum. xusymmun. ¥ Ipem. 6: 8.
144144 Mecmo sieno uckasiceno. Jlam. mexem: VIHOTIA TPEXH TTOAJAHHBIX TPEOYIOT, YTOOBI Y HUX HE OBLIO
JIOOPBIX MpaBUTENICH, HHOT/A JKe U JOOPBIM [[TOAAHHBIM]| HE JOCTAIOTCA [100pbIe MTPaBUTENH ], C TEM
4TOGBI OHU TEM JIydlle 00eCIeUnIi CIaceHne CBOUX Ayl %5 Jlam. mexcm: DTOT Ke HeCYaCTHBIN
30BETCS KHA3EM ThMbI HE U3-3a BJIACTH, KOTOPYIO OH HMEET, a M3-3a [IEPBEHCTBA, KOTOPOE OH 3aHUMAET
BO ThMe. Bce Ke 1poure MyKH, XOTh U BEJIMYAMiIlIke, B OTHOLICHUH €r0 [MyK] IIOYUTAIOTCs HU BO YTO.
146 Beposimno, onucka. 7 Beposmmuo, 6ocemusm. '** Bolue sezoe Bennaps.
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11

K memy sxe orBbmax: «BouctuHy Tako ecth, yBeI MHE! Buanmoe ce mkcTo
CMpajoM JIOTOCTH BchM omomb, oT HUXBXke mocTpanaBury mMu mpenu. Obade
MITI0 ¥ TSI, TOCIIO/M, allle MOIIHO YCKOPH M3ATH Ms oTceab u He mpemau ms 601-
men My4nMa ObITH. Buky 00 371¢ MHOTBIX JIFOOUMBIX MHB, mpexke maxe cmep-
TH HE Mpusixb, HO BEMb BoucTHHHY HbcMb Munocti boxus gocrouns'™, rpbx
MOUXb pajyl MOBHHEHb €CMb 3 HUMHU TpbirbTuy. U naku pe'>' mu anrens: «Mau,
TTOMIJIOBAaHBHAS JIyIIEe, W OOpaTucs B MTOKOW BEUHBIM, SIKO O1aro coTtBopu ToOh
Tocnosib, HUKOTIA 00 CHX HE UMAIIH TepIbTH, HUKE BUAUTH UX KTOMY Oy/IeIIu.
U yxe Burbna ecu TeMHUIM BOXXBUXB BPAaroBb, HCMb )K€ MAKHU, J1a Y3PHIIH CJia-
By bBoxxenxp 1apoBby.

Torna oOparuBIIUCs Tyiia Most U mocrbioBa anreny. Majio e HaMb OTIICTb-
[IMUM, BHE3ally HIIE3Hy cMmpaib '“oup u'*? cBbTh Mmokasacs, u crpaxp OTHIE,
u nedans npecra. M Bchbxs ckphOen M30BIBH, MCIIONHUXCS PAIOCTH U BECETHS
Y BCSUECKU yThIIMXCS. YIUBUBE e Cs1 CKOPOMY MpeMeHeHuto, pbx: «O mpebia-
MU TOCTOMHN, Kako Bockoph nmpemuHuxomes?» U peue mu anrens: «biaarocioBeHa
Oynu ¥ KToMy Oe3bCTpariia, 31e 00 ecTb JIydllee NPeloKeHne, SKO HHBIM ITyTeM
Bb3BpallleHUE B Halry oOutens Oyaers. bnarogapuss bora, / Bocnemyn mu». OT-
HIeBIIMMb JKEe HaM Ha Mayio BpbMs y3pbxoMb cThHY Benuky U 35110 BBICOKY OT
JPYTHISA JK€ CTPaHBI 10 coO0B Takokme, Ty abHe BENNKO MHOKECCTBO'>® Myske-
CKa IOy M ’K€HbCKa JTOKAeM obnmuBaeMu U BETpomb mpoBkBaemu, cBbTh e 0b
Ha HUX U cMpajia HbCTh.

b
W HalpeMUJIEUIITTN [U [TaHe]

O

Ad hec anima: «Verum et certum est. Nam videre tantummodo locum istum me magis
conturbat et fetorem eius sustinere plus me grauat, quam pati omnia, que ante patiebar. Unde
rogo, si potest fieri, vt hinc me subtrahas cito et hic me cruciari amplius non permittas? Hic
enim video multos cognitos et sodales et notos meos, quos mecum gaudebam in seculo habere
socios, quorum consortium hic multum abhorresco. Scio autem pro certo, quod nisi mihi diuina
succurrat gratia meritis meis exigentibus, non minus ista patiar, quam ipsi». Ad quam angelus:
«Uenli, o felix anima, conuertere in requiem tuam, quia Dominus benefecit tibi. Non enim hec
patieris, neque amplius, nisi promerueris, ista videbis. Hucusque vidisti inimicorum Dei carce-
rem, ammodo videbis gloriam amicorum Dei».

De statu mediocriter malorum et bonorum

Conuersa anima sequebatur angelum precedentem, et cum non longe pergerent vetor eua-
nuit destructisque tenebris lux apparuit. Fugatoque timore securitas rediit, et deposita tristicia
anima illa repleta est gaudio et leticia ita, vt se tam cito mutatam miraretur et diceret: «O do-
mine, quomodo tam cito mutata sum?» Cui angelus: «Benedicta sis, ne timueris. Hec est enim
mutatio dextere excelsi. Per aliam autem viam redire debemus in regionem nostram. Tu ergo

9 Yyum. momo. *° Uenp. nucyom uz noctbudb. ' Yum. peue. 52 Henp. nucyom uz OHbL
153 Taxk 6 pn.
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benedic Dominum et sequere me». Euntes autem viderunt murum nimis altum, et infra murum
ex illa parte, qua venerunt, erat plurima multitudo virorum ac mulierum pluuiam et ventum sus-
tinentium, et erant valde tristes famem et sitim sustinentes, lumen tamen habebant et fetorem
non sentiebant.

11

U pede mu anrens: «Ce 31m 05Xy, HO He 0 BceM. B mbnomynpun xusscra,
HO MWJIOCTHHSI HUIIUM HE Jasxy, cero paau wbkonuko mbte noxaem u Brpom,
IJIaJI0OMb U KaX/I€I0 TAeMH, U 10 CUX BEJCHU OyayTh B IOKOW BeUHBIN». Y Mao
OTIIEeMIIN MpUUI0XoBh KO BpatoM 0co0b oTBpB3mIMMCS, ¥ TaMo Boliae'>* mose
Y3PUXOM BEJIMH KpacHO, Ha HEMbKE CaJ0BUsI OJIarOBOHBbHA IIBBTHI MHOTO3I1aUHBbI,
uMyIa cbra n 3pagocTy HCIUIBHEHBI, B HEMIKE OBICTD JTyIITb MHOKECTBO MY)KCKa
HOJTy M )KeHbCKa BO Bemirh Becemnn. Huxommke OBITH HOIIM Tamo, CONHIE 00
He3axoJuMo IpeObIBalie Beeraa, 0bcra sxe B HeM UCTOYHUIIM )KUBBIX BOJIb.

Torna peun'™ mMu aHrens: «371€ KWIKILA NIPABEIHBIX, HO HE O BCEMb, MYKb
ObIa n30aBIICHH, CBATHIXD JKe IPEOBIBAHUS HE MMOCTHTOIIA. VICTOUHHKD ce Hapu-
[[aeMb JKUBBIU, BCSIKb BKYCHUBBIU €I0 )KUBb OyIeTh U He BOKaxieTcs BBbku». My-
UM HaM M BUIBXB MyIIa 3HaeMBIX XKHUBIINXH CO MHOIO U JIBY LIApEH, UXXKE T10
MMEHH 3HaxXb, © BONPOCHXb aHrena: «Yro ce ects, rocrionan? Cus yenoBbka 06a B
s)kuBoTh cBoeM mroTa u cBepbna 0bcra. Kako cux swmumib nocturocta?» Orebina
aHresb: «3100b CBOMXb MpeKe CMEPTH // TIoKasacs, equHb 00 et oobmacs ot
00JIe3HN BOCTAaBb HTH BO MHOUECKUH YHMHb, IPYTUH Ke, alle u MHora rbTa 31h mo-
’KHBe, HO 00ave BCsl, eNMKa UMb, pacToYM HUIIMM M TIpaBJia ero npedyneTs B Bhku
BbKka. Tr!*® jxe Bes cms, uxoke BUABID €CH, 1A CKaXKEIIN KUBYIIUME Ha 3€MITID.

b
MpaBJa ero WCTaHeT [rpedoyner|

0o

Tunc ait angelus: «Isti quidem mali fuerunt, sed non valde. Honeste vixerunt, sed bona
temporalia pauperibus non sunt largiti. Et ideo per aliquot annos patientur pluuiam et ventum,
famem et sitim. Sed ducentur post ad bonam requiem». Euntes paululum venerunt ad portam,
que vltro aperta est eis, quam cum intrassent, viderunt campum pulcrum, odoriferis floribus
plenum, lucidum et satis amenum, in quo multe anime erant vtriusque sexus exultantes. Et nox
ibi nunquam fuit, neque sol ibi unquam occidit, et est ibi fons aque viue.

Tunc ait angelus: «Hic habitant boni, sed non valde, qui de cruciatibus erepti nondum me-
rentur sanctorum consortio coniungi. Fons iste vocatur viuens, sed qui ex hac aqua gustauerit,
viuet in eternum nec sitiet vitray. Et procedentes paululum viderunt laycos sibi notos, inter
quos erant Contober et Donatus reges. Quibus visis ait anima ad angelum: «Domine, quid est
hoc? Isti duo viri erant in vita sua nimis crudeles et inter se inuicem multum inimici. Quo ergo
merito huc venerunt?» Respondit angelus: «De hac inimicicia ante mortem penituerunt. Conto-
ber autem diu languit et votum vouit, quod, si vixisset, monachus fieret. Donatus autem per
multos annos in uinculis religatus omnia, quecunque habuit, dedit pauperibus, et ideo iusticia
eius manet in seculum seculi, et tu etiam narrabis viuentibus omnia hecy.

154 Qym. soremime. ' Yum. pede. ¢ Yum. ThI.
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11

I'maBa 11.

MaJio e HaMb OTIICBIINM, B CE JIOMb JUBHO YKPAIIICHb 3]1aTOMb, CPEOPOMb
U MHOTOITBHHBIMH KaMEHHH, BPaTh K& HE UMBIM HU OKOHEIlb, 00a4e JKHBYIIUH
B HEMb HCXOXKAsAXy M BOCXOXKIAsXy HHKHMb ke BO3OpaHsemuu. B momy ToMb
cBbTy OBITH HE SIKO OT €IMHOTO COJIHIIA, HO KO MHOTBIS CONHIIA MpocBhiaaxy
nyda cBost. KpyTyIocTHIO M IHpOTOr0 TIpeBeKs >’ Ok, BCs jke yTBOpeHna XpycTaiHa
W 371aTa ¥ KaMEHHs pararo, MoJjaThl K¢ B HEM 3JIaThl M BCSIKOTO MHOTOITBHHArO
KaMeHHa YCTPOCHBI.

U ce Buiexb MPECTOb 311aTh MECTPHIME YOPYChI TOOKPOBE'>8, HO M BCSIUYCKH-
mu'> paznunuan'® maororbHHbIME ykpamienb. Ha Hem ke chasiie 1apb 3HaeMbl
MH BO OJICK/M MHOTOITBHHOM, ke BO MUPbB cemb Haapaxmias. U cTosix TuBsCs,
M Ce UJIe MHOYKECTBO B JIOM OHBIM 3 Japbl Kb [[APIO U BCSI IIPHHOIICHHA MY HC-
MOJIHB PaJIOCTH U BECEITHA.

158

b

Maro erma e Obracra oromura, oy3pbian mom nmBHO oykpamrens, W 3mara, W cpboOpa
aWapararo kaMeHia: aHeOAIlle TBeper aHH WKOHEIIb BTOMb JIOMOY, 00ade BCH KOTOpbIX x0Ty,
[UTH W TOTO JOMY. aBTOM JOMOY Takaa Galine cBBIIOCTB, jke He U0 MKe OBl €IHO CITHIE
CBBTHIIO, HO KIKO HEKOJMKO CITHIIOB OBLIO. TOT JOMB OBLTH MPEIIMPOKIH aWKPRITIBI aBCA
OyTBOpeHa W XpycTalla U W 371aTa aWjapararo kKaMeHia a oBJIallb Ta BCA W 3j1aTa U W Apararo
KaMeHia OAlle.

Takb cMotpa Taoymamtoc oy3ph efuHb 37aThld TPCTIIb, TPEAPATHMH [TOCTABIIM TOBIIC-
YeHbD, alPUIPaBIcHa W BCAKOTO Haiijipaxkamaro kamesia. AHaroM npctis kpan kpombpsrra
chaen nagparoi waexwu, 4to ecth HaToMTO cBETe Hamppaxmm. Erqaxe CTOIIIE TUBAIICCA,
II0U/Ie MHOXKECTBIe UXb JOTOIO IOMS 31apbl CBOMMHU Pl Kpajla aKaKAbld €MOy IIPUHOLIAIIE
CBOU JIapbl BEJIMH BECEIIE UCPAJOCTHIO.

O
De statu Cormarchi regis

Cum autem modicum procederent, viderunt domum mirabiliter ornatam, cuius parietes
et omnis structura ex auro et argento erant et ex omnium lapidum preciosorum generibus, sed
fenestre ibi non erant nec ostium, et tamen omnes, qui intrare volebant, intrabant. Erat autem
intus tam splendida, acsi non dico vnus sol, sed quasi ibi multe splenderent soles. Eratque ni-
mis alta et rotunda et nullis columnis fulcita, et totum etiam eius vestibulum auro et lapidibus
preciosis erat stratum.

Circunspiciens autem Tundalus vidit voum sedile aureum cum gemmis et serico et om-
nibus ornamentis ornatum et regem Cormarchum in ipso throno sedere vestitum mirabilibus
vestimentis et preciosissimis supra omne precium terrenum. Et cum staret admirans, venerunt
plurimi in domum illam cum muneribus ad regem et offerebant singuli cum gaudio munera sua.
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Yum. npeBenuksb (?). Yum. nokposeH. ' Yum. Besueckumu. ' Bmopas 6ykea ¢ konya
nnoxo paznuyuma uz-3a ucnpagienuil: 1 (?) a (?). Yum. pa3nuaHbIMA.
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I

W crosmy Mu mpen HUM HaIo3e, SKOKe 1Mapb MHB OBICTH U B KUBOTH ChIH,
abue mpuuIe MHOKECTBO TIPE3BUTEPH Ch IMSIKOHBI O0OIFICHU Bh CBAIICHUYE-
CKHS OJICXK/a, SKOXKE XOTAIIE COBEPIIATH bOXKECTBEHYIO JIMTPBTUIO, U BCSYE-
CKHUMHU KpacoTaMH YTBapsi//Xy JOM OHBIM, MPEANOCTABISIONIC YSIIN 37aThisa'®!,
KyOBKH U TOTHPH.

Mubt mu, siko cux Oostien Hbeth xBasibl B Hebecnom llapcTBu, HeckasaH-
Hass 60 pamocCTh Ty OsIie, SSk0 BCHM CIY)KHTH TApeBH W TPHUXOISIIE KIIAHIXY-
cs emy maromtorie: «braxkeHs ecu, 1o6po T00b Oymers, ynepkumm 60 Onaras
kpbroctu pykb cBoux».'> U pbx ko anreny: «JIUBIIOCS ceMy, TOCIOIH, SIKO HE
BUKY HHU €UHOTO OT CIYT'b €r0 CO MpeAcTOoAMMHU eMy». OHb xe peue: «HbcTh
371 CIIYT €ro, HO HUIIUK a'% cTpaHHUH, UMIKE J1asi MHJIOCTHHS, TOTO pay IpUeM-
JIETh OT PYK UXb BO3JIaHHE BBUHOY.

b

Taoynasoc ergaxe Takb IOJITO CTOALIE TIPE CBOMM KpaJieM, HEIKOXKE €CTh OBLT €ro Kpasib
HacebTe, Chenei MHOTO MOMOBH a/liaKOHOBb WOTBYEHBI BPU3bI HBBBCIO CIIEHHMIECKSIO Wie-
IO, MKIKO XOTAIIE JIUTPIVIO CISKUTH. aTOy TOT JIOM W3100AX0Y M HOYKPAIIaX X, AHACTABIAXS
KTOMS 3JIaTBIXb Yallen aK8OJINKOBD aKalISXOBb.

WIOBHUMAJ, HKE Obl HHOE BAILE XBAJIBI BBHOHOMB I[PCTBiM HE OBLIO, 37a10 OBIC TOCHIT
TOE PajlOCTH, YTO €CTh T8 OBLIO aTOYT BCH CIIOYKaxXy Mpel KpajeM, NPUXOIAILE MTPUTIaIalIn
€MOoy TIIrome: OIKHB ecH uI006po To0h 6oyaeTs, nO0 O&Iemb 100pe Oy)KUBATH BhCUITh PSKD
CBOHX

o

Et cum staret Tundalus diutius ante dominum suum regem Cormarchum, erat enim do-
minus suus in seculo, venerunt multi sacerdotes et leuite solemniter induti sicut ad missam
cantandam cum sericis casulis et aliis ornamentis valde preciosis, et ornabatur vndique illa
domus regia mirabili atque preciosissimo ornamento. Ponebant enim ciphos et calices aureos
et argenteos et pixides eburneas super paxillos et tabulas.

Et sic domus illa ornabatur, vt si maior gloria in regno Dei non esset, ista posse sufficere
videretur. Omnes ergo illi, qui ministrabant ante regem, venientes et genua flectentes dicebant:
«Labores manuum tuarum qui manducabis, beatus es, et bene tibi erity. Tunc Tundalus ait ad
angelum: «Miror, domine, de tot ministris, inter quos nec vnum de familia sua recognosco». Ad
hoc angelus: «Non sunt isti de sua familia, sed pauperes Christi et peregrini, quibus rex bona
sua largiebatur, et ideo per manus eorum retribuitur ei merces eternay.

I

Hcnpitax anrena: «[ocrmoay, ameny ceu apb TpbIrbyl KOTOPBIX MYKb 11O CMep-
tH cBoen?» OtBbiua mu: «Tpbrens 1 HbIHb Ha BCIKUM 1aHb'* TPEINTD, U MTOXKIM
Majio, y3pum»'®. Y mo Manom yacy mpuuje T™Ma Ha JOMb OHBIU, U BCH OBIBIIH
C HUM pa3rHaHH, aphb XKe CMsTecs, HJe Iada. A3b ke HI0X 0 HeM U BUIbxX Toe
MHO)KECTBO BBHOTPbH CIYXKHBIIE M eMy Ha HeOO Bo3abina pyirk cBOM W yMUIIEHO

1o Henp. nucyom usz 3natis. ' Ile. 127: 2. 'S Beposmno, 60cemuzm. ' Qum. neus. ' Henp.
RUCYOM U3 Y3PHILIb.
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MoJsixycs raromoie: «locrogn boxe Beeapbxutento, nminke cynboamu Bbeu,
nomiyu'* cozganue tBoey. U B o BpbMs Bo3phBb BuabxX maps crosina Bo orau
1o mosica 1 obomaeHa Bpbrumiem. U pede mu anrens: «CHIO MyKy Ha BCAKHH JCHB
TPBINTH IBAJECATH M TPH YaChl, ANHB XKE YaC TOKMO OMOYMBACTb, M TOTO JabiMa
BO OTHH CTPaXKJIETh IO I0sCA, KO OCKBPHHU JIOKE CBoe, a Bphruime nmarp Ha
co0% 3a Hbkoero paba moseneHbHOTO YOUTH MMB 0113 LIEpKBeE >keHbI panu. Pazsh
ecu 1By rphxo//Bb Best emy mipoineHa ObicTh. [Ipujie ke Jack, a OTHIEM Jlajieu
OTCIOIY».

b
BUJIHO KpaJlA Bb WIHH JOTIOKICA aWw ITOKICa a)k/10 Topiia BKUHHU [BeBphTHIE] wOoIueHa

a xenu [Bpbrume] mpoto Hocu MO0 €cTh rpaly Kazamb 3a0MTH HOmJIe CTTO IaTPh3HA.
Kpom’h TBIX By TPEXOB HHIM €M8 [KOHEI[ TEKCTa, OCTAIBHBIC JINCTHI BHIPBAHBI |

(¢

Tunc ait Tundalus: «Domine, passusne est dominus meus aliqua tormenta post mortem?»
«Passus est, inquit, et adhuc quotidie patitur et adhuc patietur. Expecta ergo paululum et vide-
bis». Et cum paululum expectasset, obscurata est domus et omnes habitatores eius ilico conster-
nati sunt. Et rex eius contristatus exiuit cum fletu, quem cum Tundalus sequeretur, vidit hanc
multitudinem, quam ante intus viderat, expansis in celum manibus deuotissime deprecantem
Deum et dicentem: «Domine Deus omnipotens, sicut vis et sicut scis miserere serui tui». Et res-
piciens vidit regem in igne vsque ad vmblicum, et ab vmbilico sursum cilicio indutum. «Hanc
penam, inquit angelus, quotidie patitur per tres horas, et per horas viginti et vnam requiescit. Et
hoc ideo, quia legitimi coniugii maculauit sacramentum, ideo patitur ignem vsque ad vmbili-
cum. Cilicium vero portat, quia iussit interfici comitem iuxta sanctum Patricium et preuaricatus
est iusiurandum. Exceptis his duobus cuncta ei crimina dimissa sunt. Sed iam ascendamusy.

11
I'maBa 12.

Mauto Ham oTieanuM BuIbXoM cThHY BbICOKY 1 cBb Ty, siKO Bcen ObITH cpe-
Openb, n nmywa mcmymiame NpeKpacHsl, ABEpeM ke He ObITW HU enuHbl. Toraa
HenoyMmbBaxcsi, Kako BHUTH HaM TaMo, U MOTIISAaBb BB MHOKECTBO AylIb Ipa-
BEJHBIX BO Becennu, ObIOpr3HbI ’Ke My)XH | JKeHbI Tiaromonmx: «Cnasa 100%b,
Otue u Corae u CBatbn Jlyme», 1 MHOTOITBHHBIS HECKBPHHBIS OJICXK 1A HA HAX HE
MMYIIHUsI BPACKUH, B paaocTu Beirh xBanamu HemuHbiME'® Benmuaxy IIpectyro'®®
Tpowuro'®, u cBbTH pr3b UX OBICTH KO COMHIIE Ha CHbry custtoe. IIlymb c1agoKb
ot Biack'”’ ux, mbHUS e UX SIKO COCTaBICHUS JHKb IEMECTBECHBI, OMCTAHMUS JKe
W KpacoTsl o0unue u yrhiieHus moqodus novdecty 3xpasus Bbuna. Tamo 00BN
MII0CTH 1 BchbM ObITH siK0 euMy'”'. Ha rmosu »xe OHOM U BO OOUTEINH UX UCIUIbHb
Onaroroxanus Jro0bMumi Bchbx apaMaTh MHOTOITBHHBIX.

Peue mu anrens: «Cu ecTh paioCTh M BECETHE YUCTHIX U JOCTOUHBIX MYKEH
JKCHb HE OCKBPBHHUBIIINX JIOXKa CBOETO U OJIAroChXpaHIIUX Bo mpasah BeHIA CBOS,

1 Qym. nomuiyu. ' Qum. ueymonunsivu (?). ' Qum. Tpecssityto. ' Qum. Tpouuro. 7° Yum.

miack. 7' Yum. enuny, cp. ram. mexcm: equalis.
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JIOMOUYSIJIIIM K€ CBOst UMEBITUX BO cTpach Boxuu, MUIOCTBIHS HUIIUM U IIEPKBaM
Boxxonms!”? moparommxs. Tuu Bcu YCIBIIATh CIaIbKUU IJ1aC BO CTPALLHBIN JEHb
ot camoro bora: mpummbre Omarocimosernmu Otma Moero, npunmbre LapcTBo
HeGecHoe yrotoBaHHOE BaM K3 Hadasia Mupa».'’

0)

De visione glorie sanctorum

Et cum paululum processissent, viderunt murum nimis altum et nimis preclarum. Erat
enim argenteus totus, splendidus valde et decorus. Et cum nulla ibi porta appareret, Tunda-
lus tamen nesciens, quomodo intrauit, et circunspiciens vidit choros sanctorum exultantium
et dicentium: «Gloria tibi, Deus Pater, gloria tibi, Deus Fili Dei, gloria tibi, Spiritus Sancte
Deusy. Erant autem viri et femine vestiti candidis vestimentis et preciosissimis sine macula et
ruga iocundi et hylares, semper gaudentes et sanctam trinitatem laudantes. Candor autem ves-
timentorum sicut nix recens erat percussa solis radio, voces vero consolantes quasi musicum
melos reddebant sonos. Claritas autem, iocunditas, amenitas et hylaritas, pulcritudo, honestas,
sanitas, eternitas, vnanimitas omnibus erat equalis et caritas. Odor illius campi, vbi erant isti,
superabat omnia aromata et odoromenta.

Tunc Tundalo ait angelus: «Hec sunt gaudia coniugatorum, qui fidem coniugii seruauerunt
et familias suas in timore Dei bene et iuste rexerunt et bona sua pauperibus et ecclesiis Christi
communicauerunt, qui in iudicio audituri sunt: Uenite, benedicti Patris Mei, parcipite regnum,
quod vobis paratum est ab origine mundi».

0

U Tamo nausux '’ magaru, Moisics // co cae3aMu, Ja TaMO OCTABUTh Ms JKHTH,

Y HUKaKOXe MU W3BOJIM. VylM HamMb Jajeu U He KO IIECTBYs ObIX U FOIYXKE
MIPUXOXK/IAXOM, TAMO MPUTEUIOIIE Ha CPBTEHUE HaM ¢ BEJIMKOIO PaJI0CTHUIO MOKJIa-
HSOIIIE TJIaBBI CBOSI BECEIIBIMHU JIMIIM UCTUHY HapHIIAromie. «3apaBb, — pede, —
Oymu 3mpaB, w Omaromarh boxkus ga ecTh ¢ TOOOIO, SIKO JYIIIO TBOIO HM30aBH,
o ®aynane». U cure rmaronaxy: «Cnasa o0k, [ocrogau Lapro BbkoMsb cnaBa, sSiko
HE XOILICHIH CMEPTH IPBITHUKOM, HO JIa MOKASBCS KUBH OymyTh,'” U sik0 Gi1aroBo-
JIWJT €CH JTYIIIIO CHIO CIIACTH OT aJIOBBIX MYKb U IPUYUTATH 10 CO BCEMU CBATHIMIY.

Ermaxke MUHOBaxOM MHOXXECTBO Hapojia, CTEHA MOKa3acsl BHICOTOIO MOI00HA
MIPHBOM, OT 3J1aTa UCKyCHA OJIeInasicst naue coynua. ko oouiie Bebx mnpexe Bu-
IIMMBIX Bb3paIoBaxcs U adue Bb MPHBHIC BpaTa BXOAIINM HaMa, U CE€ TPECTOIH
MHO3M OT 3JIaTa U OT MHOTOITEHOTO Pa3lMYHOTO KaMEHHUS MOKPOBEHH IPEHCIIO-
HIPEHHBIMU 3JIaTOTKAHHBIMH YOPYChI, Ha HUX)KE ChIAXy CTapuu MYKU U JKEHBI
BO OJISKJIaX MHOTOITBHBIX M TIPEKPACHBIX, MX)KEe HUKOJMKE BUITEXh U HU HA yMb
BO3BIH/JIC MU, U CBBTH JIMIIA MX SKO COJHIIEC OT FOTa CHUSIOIIE, BJackl UMbsXy 31ato-
3apHbl U BEHIM [APLCTHH, OMCEPBI CO 3J1aTOM M CaMb(UPbI U 3Maparibl U Bessde-
CKH JparuMy KaMEHUHW YTBOPEHHU HA TIIaBaX WXb. M HAJIOW 37aTBIM CTOSIIE TIPE
HUMH, Ha HUXXKE JIe)KaXy KHUTH 3JIaTBIMHU CIIOBBI TIHICAaHBISA, U BOCHeBaxy bory
rbcHY // HOBBI MHOTOPA3JIMYHBI MPECIAAKUMU TIIAChl, BCSKa 00 yllla HUYTOXKE
MTOMEHETh OHAasl CIBIIIABIIHN, V>Ke OOTOYTOHO TIOXKUBETh.

2 Qum. Boxkuumb. ' Mh. 25: 34. ' Yum. wausix. ' Cp.: Hes. 33: 11.
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(¢}

Tundalus autem multum rogabat, vt ibi remaneret, sed non obtinuit. Post hec profecti sunt.
Videbatur autem eis nullus labor in ambulando et, quacunque pertransibant, inclinatis capitibus
et letis vultibus cum ingenti gaudio occurrebant et eam proprio nomine salutabant et Deum,
qui eam liberauerat, glorificabant dicentes: «Laus tibi, Domine rex eterne glorie, qui non vis
mortem peccatoris, sed vt conuertatur et viuat, qui secundum misericordiam tuam ab inferni
cruciatibus animam istam eripere dignatus es et sanctorum tuorum confortio sociarey.

Cum autem sic plurimas turbas pertransissent, apparuit alius murus tam altus, vt primus,
sed de auro purissimo, ita vt magis delectaretur quecunque vidisset anima in solo nitore metalli,
quam in omni gloria, quam ante viderat.

Cunque simili modo intrassent illum, vt primum, apparuerunt illis plurima sedilia de auro
et gemmis et vniuersis lapidum preciosorum generibus constructa et preciosissimis ornamentis
cooperta, in quibus sedebant seniores viri et femine vestiti sericis et stolis candidis et variis et
vniuersis ornatibus, qualia nec ante viderat, nec cogitare poterat. Et erat facies vniuscuiusque
splendida sicut sol splendens in meridie. Et capillos habebat auro simillimos et coronas aureas
hisdem gemmis ornatas. Sed et lectoria posita erant coram eis aurea, quibus superpositi erant
libri aureis literis scripti, et cantabant Domino alleluia cum nouo cantico et tam dulci melodia,
vt cunctorum preteritorum obliuisceretur anima, que semel audiret voces eorum.

Tunc ait angelus ad Tundalum: «Isti sunt sancti, qui pro testamento Dei sua corpora tra-
diderunt et in sanguine agni lauerunt stolas suas et continentes, qui de seculari vita ad Dei
seruitium conuersi sunt et qui semetipsos cum viciis et concupiscentiis crucifigentes sobrie et
iuste et pie vixerunty.

I

Cam 60 a3b cloBeceM CHUMb OT bora My IBJIEHBIX CAMOBUIEIb ObIBb U HUUTO-
Ke 3Has IpesKjIe cust BChbM Ha yMHJIEHHE W MMOKasHHUE 110 HOBJICHHIO'’® aHT€IOBY
cKaszarenb ObIX. MBI Jke ciplamy!’”’ oT Hero, ale U He BO3MOTI'ILE )KUBOTA OHOIO
HacbaHUIM OBITH, 00ave APH3HYXOMB BHICHUE CE TTHCAHUIO MPEIaTH HAMOMb! s,
MOJIMM TSI IPHUITEBIKHO COKPYIICHBIMH CEPALN M AyXbl CMUPEHHBIMU M TIPUTIAIAEM
TH YMIIHO Tiarojroiie: «OTde CBATHIM, a W HAC HETOCTOMHBIX IOMSHEIIN BO
MOJIUTBAX TH, JIa MAJIOCTHIO M MIEPOTAMU CBOMMH TIPU3PH HA HBI KO BCEMOTY-
mmu npebnaruu boro!'”, EMy»e ciiaBa, 4ecTb H IpbXKaBa BO O€3bKOHEUYHBIS BBKH,

u HaBbkb BbKa, u BBhkM BhkOM, aMUHEY.

(¢
Nos autem quia vitam eius imitari non possumus, hec saltem ad vtilitatem legentium scri-
bere studuimus.

176 Yym. senennto (?). "7 Henp. nucyom uz capimamy. '’ Yum. va none3y (?). Cp. 1am. mexem:
ad vtilitatem legentium. '’ Yum. Borp.
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1HIPUJIOKEHUE

NuxyHna0yns! «Visio Tundalin!

Omoenvuble uzoanus
JAAMUHCKUE

12822 Historia. Tundalus. K&ln nicht nach 1.XI11.1472.

12823 Historia. Tundalus. [Speyer: Johann und Konrad Hist, nicht nach 1483].
12824 Historia. Tundalus. [Speyer: Johann und Konrad Hist, um 1483/84].
12825 Historia. Tundalus. [Antwerpen: Matthias van der Goes, um 1488/90].

HemeyKkue

12826 Historia. Tundalus, deutsch. [Speyer: Johann und Konrad Hist, um
1483] — mepesox D no ITanmepy (Palmer 19822, p. 280—281), TekcT m3nan:
Palmer 1980.

12827 Historia. Tundalus, deutsch. [Speyer: Johann und Konrad Hist, um
1488] — mepeson D no IManmepy (Palmer 1982, p. 281).

12828 Historia. Tundalus, deutsch. Augsburg: Johann Schobser, [um 1494] —
nepesox D nio [Tanmepy (Palmer 1982, p. 279).

12829 Historia. Tundalus, deutsch. Augsburg: Lukas Zeissenmair, 1494 —
nepeBox D o [Tammepy (Palmer 1982, p. 279—280).

12830 Historia. Tundalus, deutsch. [Speyer: Konrad Hist, um 1495/98] —
nepesox D no [Tanmepy (Palmer 1982, p. 281).

12831 Historia. Tundalus, deutsch. [Speyer: Konrad Hist, um 1495/98] —
nepesoxa D o [Tanmepy (Palmer 1982, p. 281).

12832 Historia. Tundalus, deutsch. Augsburg: Johann Schobser, 1496 —
nepeBon D o [Tammepy (Palmer 1982, p. 279).

12833 Historia. Tundalus, deutsch. Ulm: Johann Zainer d. J., [nicht nach
1499] — nepeon D no ITanmepy (Palmer 1982, p. 282).

12834 Historia. Tundalus, deutsch. Strassburg: [Mathis Hupfuff], 1500 —
nepesoxa D o [Tanmepy (Palmer 1982, p. 282).

12835 Historia. Tundalus, deutsch. Strassburg: Bartholomdus Kistler, [nach
1500(?)] — mepeBox D mo Ilammepy (Palmer 1982, p. 282).

HUOEepPLanoCKue

12836 Historia. Tundalus, niederl. Antwerpen: Matthias van der Goes, 1472
[vielmehr 1482] — nepeBox M nio [Tanmepy (Palmer 1982, p. 355).

12837 Historia. Tundalus, niederl. ’s Hertogenbosch: Gerard Leempt, 1484 —
nepeBon M mo Ilammepy (Palmer 1982, p. 356).

12838 Historia. Tundalus, niederl. Delft: Christian Snellaert, 27.X1.1495 —
nepesox M no [lanmepy (Palmer 1982, p. 355—356).

! Homepa npusonsrcs no Karanory unkynaGyn (Gesamtkatalog der Wiegendrucke), cm. URL:
https://www.gesamtkatalogderwiegendrucke.de (nara obparenus: 26.04.2023).
2 3j1ech U JaJee UCTIONB3YIOTCS YCIOBHBIE 0003HAYEHHS:
Palmer 1980 — Tondolus der Ritter. Die von J. und C. Hist gedruckte Fassung / N. F. Palmer, ed.
Miinchen, 1980;
Palmer 1982 — Palmer N. «Visio Tnugdali»: the German and Dutch translations and their circula-
tion in the later Middle Ages. Miinchen, 1982.
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12839 Historia. Tundalus, niederl. Antwerpen: Govert Bac, [um 1497] —
nepesoa M no I[Tanmepy (Palmer 1982, p. 355).

Bepcuu 6 cocmase coopnuxog
HemeyKue

11405 Gregor 1., Papst: Dialogi etc., deutsch. [Augsburg: Johann Bamler in
Sankt Ulrich und Afra], 1473 — nepeson C mo [Manmepy (Palmer 1982, p. 225—
229).

11406 Gregor 1., Papst: Dialogi etc., deutsch. [Augsburg: Johann Bamler],
1476 — nepeBog C mo [Tanmmepy (Palmer 1982, p. 230—231).

JamuHcKue

13897 Jacobus de Jiiterbog: De animabus exutis a corporibus etc. Koln: Her-
mann Bungart, 8.V.1496.

umaibAHCKUe

M50964 Vitas patrum, ital. Vicenza: Hermann Liechtenstein, 1479.

M50955 Vitas patrum, ital. Venedig: Bernardinus de Pino, 1483.

M50936 Vitas patrum, ital. Daran: Giovanni Everato: Il prato spiritual. Vene-
dig: Johannes Alvisius, 18.111.1497.

B cocmase Speculum historiale

M50587 Vincentius Bellovacensis: Speculum historiale. [Strassburg]: Johann
Mentelin, 4.X11.1473.

M50570 Vincentius Bellovacensis: Speculum historiale. [Augsburg: Sankt
Ulrich und Afra], 1474.

M50582 Vincentius Bellovacensis: Speculum historiale. [Strassburg: Drucker
mit dem bizarren R (Adolf Rusch), nicht nach 1478].

M50576 Vincentius Bellovacensis: Speculum historiale. Niirnberg: Anton
Koberger, 24.VII.1483.

M50593 Vincentius Bellovacensis: Speculum historiale. Venedig: Hermann
Liechtenstein, 5.1X.1494.

@parnyysckuii nepeod

M50598 Vincentius Bellovacensis: Speculum historiale, franz. Ubers. Jean de
Vignay. Paris: Antoine Vérard, 1495—1496.

B cocmase Speculum morale

M50617 Pseudo-Vincentius Bellovacensis: Speculum morale. Strassburg: Jo-
hann Mentelin, 9.X1.1476.

M50610 Pseudo-Vincentius Bellovacensis: Speculum morale. [Kdln: Konrad
Winters, um 1477].

M50612 Pseudo-Vincentius Bellovacensis: Speculum morale. Niirnberg: An-
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